


Jezik in slovstvo 
Letnik XV. številka 5 
Ljubljana, marec 1969/70 

Časopis izhaja od novembra do junija (8 številk) 
Izdaja ga Slavistično društvo v Ljubljani 
Glavni in odgovorni urednik Jože Toporišič, Ljubljana, Aškerčeva 1 2 
Uredniški odbor: Janez Sivec (metodika), Jože Toporišič (jezikoslovje), Franc Zadravec 
(slovstvena zgodovina) 
Tehnični urednik: Ivo Graul 
Tiska Cetis, Grafično podjetje Celje 
Opremila Inž, arh. Jak ica Acceto 
Naročila sprejema uredništvo JiS, Aškerčeva 1 2 
Tekoči račun pri SDK 5 0 1 - 8 - 4 
Letna naročnina N-din 2 0 ( 2 0 0 0 din), polletna N-din 1 0 ( 1 0 0 0 din), posamezna številka 
N-din 2 , 5 0 ( 2 5 0 din); 
za dijake, ki dobivajo revijo pri poverjeniku, N-din 1 0 ( 1 0 0 0 din)j 
za tujino celoletna naročnina N-din 3 0 ( 3 0 0 0 din) 
Rokopise pošiljajte na naslov urednikov 

Vsebina pete številke 
Razprave in članki 
1 2 9 Božena Orožen Slavistični poučni izlet na Kozjansko 
141 Joža Mahnič Župančičeva Abeceda v verzih 
1 4 4 Berta Golob Poučni izleti 
1 4 6 Jože Topoiiaič Petdeset let jezikoslovne slavistike na ljubljanski filozofski fakulteti 

Zapiski, ocene in poročila 
1 5 8 Ludtnila Novakova Ceško-slovenski slovar Frana Bradača 
161 Mira Medved Slovstvena zgodovina na kongresu jugoslovanskih slavistov v Budvi 
1 6 6 Joža Mahnič Nekaj misli ob knjigi Kako j e mogoče? 
167 Borut Stražar »Vitezi brez meča« ali »biznis j e biznis« 

Gradivo 
1 6 8 Ale/csander Skaza Delovanje republ iškega odbora SDS 
S /4 V oceno smo prejeli 



B o ž e n a O r o ž e n 

G i m n a z i j a C e l j e 

S L A V I S T I Č N I P O U Č N I I Z L E T 
N A K O Z J A N S K O * 

T a de l Š t a j e r s k e , e n e » n a j s a m o t n e j š i h n a š i h p o k r a j i n « (Mel ik) b u d i s o r a z m e r n o 
m a l o č i s to s l o v s t v e n i h a s o c i a c i j ; n a j v e č s p o m i n o v z b u j a n a A š k e r c a , b o d i s i d a 
g i e z a k r a j e , k j e r j e ž ive l in u s t v a r j a l , a l i z a p e s m i , k i s o s t e m i k r a j i p o v e z a n e . 
H r a n i p a d o k a j p i s a n o b e r o l j u d s k i h l o k a l n i h p r i p o v e d k . O b mi s l i h n a s t a r e j š o 
z g o d o v i n o p o r a j a s p o m i n e n a k m e č k e u p o r e in n a p o r a z k m e t o v v s l o v e n s k o -
h r v a t s k e m u p o r u ; v n o v e j š i z g o d o v i n i p a j e t e s n o p o v e z a n s p a r t i z a n s k i m g i 
b a n j e m , z d e l o v a n j e m c e l j s k e č e t e , k o z j a n s k e g a o d r e d a in z las t i s p o h o d o m 
X I V . d iv iz i j e . V g o s p o d a r s k e m p o g l e d u p a v e l j a K o z j a n s k o za n a j b o l j p a s i v n o 
p o d r o č j e S l o v e n i j e , sa j s k o r a j d a n i m a i n d u s t r i j e in s e 70 % p r e b i v a l s t v a 
u k v a r j a s s l a b o d o n o s n i m k m e t i j s t v o m . 

V e č j i d e l t e g a o z e m l j a p r i p a d a o s r e d n j e š t a j e r s k e m u n a r e č j u . N j e g o v i o s n o v n i 
p o t e z i s t a p o d a l j š a n j e k r a t k i h n a g l a š e n i h s a m o g l a s n i k o v in p r e h o d d o l g e g a e 
v ej ( sne jg , n e j s u ) , d o l g e g a o p a v o y (kouža ) . N o s n i k g s e j e n a K o z j a n s k e m 
r a z v i l v u p r e k o d v o g l a s n i k a ou (put) . — G o v o r i c a v oko l i c i Š m a r j a p r i J e l š a h 
p a j e o d t e n e k o s r e d n j e š t a j e r š č i n e . T u j e i z g o v o r še š i rš i , t a k o d a s t a r e f l e k s a 
z a do lg i e in d o l g i o že aj oz. au (zva jzda , n a u č ) , d i f t o n g i r a l a p a s t a s e t u d i 
d o l g i i v e j (hejša) t e r do lg i u v c u ( k o y p i m ) . — O b m o č j e j u ž n o o d P o d č e t r t k a in 
v z h o d n o o d P i l š t a n j a p r i p a d a b i z e l j s k o - o b s o t e l s k e m u n a r e č j u . T u s t a s e o s r e d n j a 
š t a j e r s k a d v o g l a s n i k a ej i n ou p o g o s t o m o n o f t o n g i z i r a l a , oy, v u , e / v e,- z ložn i 
i p a s e t u i z g o v a r j a k o t u, k i s e j e r a z v i l iz o u ( v u n a ) . — Po d o l i n i s p o d n j e Sa
v i n j e p a j e d o L a š k e g a p r o d r l v o s r e d n j e š t a j e r s k o n a r e č j e v p l i v d o l e n j š č i n e . 
(G le j : F. Ramovš, H i s t o r i č n a g r a m a t i k a VII , D i a l e k t i , 1935; T. Logar, Š t a j e r s k a 
n a r e č j a , J i S 1968; F. Jesenovec, N a r e č j e v a s i S o t e n s k o n a d Š m a r j e m pr i J e l š a h , 
C e l j s k i z b o r n i k 1959.) 

T r i k i l o m e t r e v z h o d n o o d C e l j a j e v a s T e h a r j e , p o v e z a n a s p r i p o v e d k a m i 
o p o p l e m e n i t e n j u T e h a r č a n o v in t u d i s s l o v s t v e n i m i o b d e l a v a m i t e h p r i p o v e d k . 
T e h a r č a n i so bil i n a m r e č s v o b o d n j a k i , n e k a k i k m e č k i p l e m i č i - k o s e z i . P r i p o v e d k e 
s p r a v l j a j o t o v z v e z o z l a h k o ž i v o s t j o c e l j s k i h g ro fov , k i so z a h a j a l i k t e h a r s k i m 
d e k l e t o m in so s e h o t e l i n e k a k o o d k u p i t i s t e m , d a so v a š č a n o m pode l i l i p l e m 
s t v o . N a j b o l j e j e t o s n o v o b l i k o v a l A^škerc v C e l j s k i r o m a n c i . — N a d e s n i s t r a n i 
m o s t u n a l e v e m b r e g u V o g l a j n e j e d o n e d a v n e g a s t a l ml in , k j e r j e b i l d o m a 
M l i n a r j e v J a n e z . T e g a l j u d s k e g a j u n a k a j e u p o d o b i l F e r d o K o č e v a r - Z a v č a n i n 
v p o v e s t i M l i n a r j e v J a n e z al i u p l e m e n i t b a T e h a r č a n o v (1859). N a p i s a l j o j e v 
s l o v e n s k o - h r v a š k i j e z i k o v n i m e š a n i c i , a s e j e j e z i k o v n o p o p r a v l j e n a p r e p r o s t i m 
b r a l c e m p r i l j u b i l a z a r a d i z a n i m i v e z g o d b e . P o p o v e s t i so n e k j e o b V o g l a j n i 

*Celje—Šentjur—Šmarje—Mestinje—Sladka gora—Podčetrtek—Oliraje—Bistrica ob Sotli 
—Svete gore—Podsreda—Kozje—Pilštanj—Planina—Jurklošter—Rimske Toplice—Laško. 
Pot nas sicer ne bo vodila samo po Kozjanskem, ampak tudi po obrobnih predelih, 
venda r bo pr ipadal Kozjanskemu večji del naše pozornosti . 



t e h a r s k i f an t j e z J a n e z o m p r i č a k a l i g ro fa U l r i k a , k i j e h o t e l k P e n g a r j e v i 
M a r j e t k i , J a n e z o v i n e v e s t i . P e n g a r j e v a d o m a č i j a n a j bi b i l a n a b r e g u p o d šo lo 
n a l e v i s t r a n i c e s t e . 

K a k k i l o m e t e r s e v e r o - z a h o d n o od v a s i o p a z i m o g r a š č i n o z n a z o b č a n i m s t o l p o m : 
t o j e Bež ig rad . N a t e m m e s t u j e bi l d v o r e c v e r j e t n o že v dob i c e l j s k i h g ro fov . 
T u d i o n j e m k r o ž i v e l i k o p r i p o v e d i , F e r d o K o č e v a r p a p r i p o v e d u j e , k a k o j e 
J a n e z s s v o j i m i t o v a r i š i o d p r l j e č e in i zpus t i l v s e j e t n i k e c e l j s k i h g ro fov , n a t o 
p a se s p o p a d e l še z g r o f o m in s p r e m s t v o m , č e š d a m u ni d o l ž a n p o k o r š č i n e , k e r 
g a j e p a p e ž izobči l iz C e r k v e . — S t a n k o V r a z , k i j e p o d o b n o k o t A š k e r c o b d e l a l 
u p l e m e n i t e n j e T e h a r č a n o v v p e s m i P o s t a n a k T i h a r j a , j e s p r e m e n i l i m e v a s i , č e š 
d a so l jud je v a s t a k o p o i m e n o v a l i k o t z n a k , d a b o d o t i h o o t e m za grofa n e 
l j u b e m d o g o d k u . P o p l e m e n i t e n j e T e h a r č a n o v j e s n o v o p e r e B e n j a m i n a I p a v c a 
T e h a r s k i p l e m i č i p o l i b r e tu A . F u n t k a . —• N a d s e d a n j o fa rno c e r k v i j o , z g r a j e n o 
v z a č e t k u 20. s to l . v n e o r e n e s a n č n e m s logu , se d v i g a g r ič s s t a r o d a v n o c e r k v i c o 
s v . A n e , k i so j o zače l i z ida t i že Ce l j an i . P i s a t e l j i c a A n a V a m b r e c h t s a m e r j e v 
r o m a n u D a n e s ce l j sk i grof je in n i k d a r v e č s e m p r e n e s l a p r izor , k o l a h k o ž i v a 
B a r b a r a p o k a ž e n a k l o n j e n o s t m l a d e m u J o š t u S o t e š k e m u . N a T e h a r j i h se j e rod i l 
S l o m š k o v l i t e r a r n i u č e n e c in s o d e l a v e c D r o b t i n i c , M i h a e l S to j an . 

V ž e l e z a r s k i h S t o r a h j e k o t ce l j sk i d i j a k ž i v e l V l a d i m i r P a v š i č - M a t e j Bor. 
— N a j u ž n i s t r a n i S to r se d v i g a g o z d n a t o p o b o č j e ; o n k r a j n j e g a leži n a s e d l u 
v a s S v e t i n a z g o t s k o c e r k v i j o . N j e n m o g o č n i z v o n i k j e n e k o č s luži l k o t 
o b r a m b n i s to lp . M o g o č n o g o t s k o r a z p e l o j e v m a n j š i c e r k v i c i ; d e l o J a k o b a iz 
L o k e . N a v a š k e m p o k o p a l i š č u p o č i v a C e l j a n k a , s v e t o v n a p o t n i c a in n e m š k a 
p i s a t e l j i c a p o t o p i s n e p r o z e , A l m a Kar l in . — V bl iž in i S v e t i n e j e p o l e t i 1941. l e t a 
d e l o v a l a I. c e l j s k a č e t a . V n je j s t a b i l a t u d i d v a m l a d a A r a b c a J u n i s in Kr im, 
k i s t a p o b e g n i l a iz t r a n s p o r t a v N e m č i j o . N a n j u s e n a n a š a p e s e m J u n i s in K r i m 
M a t e j a Bora (Pesmi 1946). 

M e d Š t o r a m i in Š e n t j u r j e m bl izu z a s e l k a O p o k a j e p o z i m i 1944. l e t a p r e š l a c e s t o 
X I V . d iv iz i ja , k o j e z a č a s n o p r e b i l a n e m š k i o b r o č . M i š k o K r a n j e c o p i s u j e v 
d r u g e m d e l u r o m a n a Z a s v e t l i m i obzor j i (Bele so v s e pot i ) ta p r e h o d v p o g l a v j u 
S n e g n a š be l i b r a t (str. 979—992) . Pr i n j e m j e t u k a j K a j u h o b Brini za h i p za
s a n j a l o svo j i Š a l e š k i do l in i . (Opis p r e h o d a j e t u d i v kn j ig i S t a n e t a T e r č a k a 
Ž iv i zid, 1952.) 

P r i h a j a m o v Š e n t j u r p r i Ce l ju , p r e d v o j n o i m e n o v a n »ob j u ž n i že l ezn ic i« . 
V p r e t e k l o s t i j e bi l k u l t u r n o k a j r a z g i b a n t rg . 

V z a s e l k u H r u š e v e c (št. 39) j u ž n o od t r g a se j e 1894. l e t a rod i l F r a n j o 
M a l g a j (na h iš i j e s p o m i n s k a p l o š č a ) . T a j e 1918. l e t a z a s e d e l M e ž i š k o d o l i n o , 
p o t e m p a s e j e b o j e v a l n a K o r o š k e m o n k r a j s e d a n j e d r ž a v n e m e j e in v V e l i -
k o v c u izda ja l l ist J u g o s l o v a n s k i K o r o t a n . T a k o ima o b e n e m z M a i s t r o m v e l i k e 
z a s l u g e za n a š o s e v e r n o m e j o . U b i l a g a j e r o č n a g r a n a t a 1919. 1. M a l g a j a v o j a k a , 
b o r c a za n a š o s e v e r n o m e j o , s l i ka P r e ž i h o v V o r a n c v r o m a n u P o ž g a n i c a , p r i k a 
z u j e p a g a t u d i F r a n Roš v p o v e s t i Z v e s t a č e t a , in s i ce r v n j e g o v i jez i n a s a m o 
z a d o v o l j n o c e l j s k o m e š č a n s t v o , k i se n e z m e n i za o g r o ž e n e r o j a k e n a K o r o š k e m . 
M a l g a j a v o j a k a so n a r e d i l e r a z m e r e , s i ce r p a j e p r e d v o j n o k a z a l z a n i m a n j e za 
d o m a č e n a r o d o p i s j e in z g o d o v i n o ; t a k o j e za Š t r e k l j a n a b r a l 150 p e s m i . — N a 
k r i ž i š č u p o d šo lo j e s p o m e n i k b o r c e m N 0 3 , d e l o k i p a r j a Ci r i la C e s a r j a . V e r z i 
o b s t r a n i se s p o m i n j a j o M a l g a j e v e g a d e l e ž a za s v o b o d o . 



Blizu ž u p n e c e r k v e (št. 208) j e s p o m i n s k a p l o š č a n a r o j s t n i h i š i s k l a d a t e l j e v 
B e n j a m i n a (1829—1909) in G u s t a v a I p a v c a (1831—1908). B e n j a m i n j e bi l z d r a v 
n i k v G r a d c u i n e d e n n a j p o m e m b n e j š i h p r e d s t a v n i k o v t a m k a j š n j e g a k u l t u r n e g a 
ž iv l j en ja . Zložil j e o p e r o T e h a r s k i p l emič i , p r e d v s e m p a j e bi l m o j s t e r r o m a n 
t i č n i h s a m o s p e v o v , t u d i n a z n a n a b e s e d i l a (npr . A š k e r c , C i g a n k a M a r i j a , O b l a k u 
in K o s e š k i , K d o j e m a r ) . G u s t a v j e k o t z d r a v n i k v d o m a č e m k r a j u v e l i k o s tor i l 
za d v i g n a r o d n e z a v e s t i . S k l a d a l p a j e v e č i n o m a z b o r o v s k e s k l a d b e . 

N a h r i b č k u B o t r i č n i c a n a d t r g o m j e p o k o p a l i š č e . T u p o č i v a l e v o od v h o d a 
M a l g a j , č i g a r t e l e s n e o s t a n k e so p r e p e l j a l i z R a v e n . N a n a g r o b n e m s p o m e n i k u 
G u s t a v a I p a v c a in n j e g o v e g a s ina J o s i p a (1873—1921), p r a v t a k o s k l a d a t e l j a 
(ba le t M o ž i č e k ) , j e v r e z a n a s p o m i n s k a p e s e m , ki j o j e p o G u s t a v o v i s m r t i zložil 
A . A š k e r c , s k l a d a t e l j e v z n a n e c iz š m a r s k i h le t ; v n je j j e izrazi l mise l , da ž ivi 
p o k o j n i v s v o j i h s t v a r i t v a h . V m r l i š k o k a p e l i c o j e v z i d a n a s p o m i n s k a p l o š č a 
J o ž e f u H a š n i k u (1811—1883), k i j e v Š e n t j u r j u ž u p n i k o v a l z a d n j i h p e t n a j s t le t 
s v o j e g a ž iv l j en j a . Bil j e s p r e t e n v e r z i f i k a t o r in p r e d s t a v l j a p o K i d r i č e v e m 
m n e n j u s S l o m š k o m in V a l e n t i n o m O r o ž n o m t r o j k o c e l j s k e g a o k r o ž j a , k i se j e 
v 3. in 4. d e s e t l e t j u 19. s t o l e t j a m o g l a m e r i t i s P r e š e r n o v i m i s o d o b n i k i n a K r a n j 
s k e m . H a š n i k j e s a m z l a g a l t u d i n a p e v e . T u d i V a l e n t i n O r o ž e n (1808—1875), 
p i s e c p o n a r o d e l e p e s m i Kje s o m o j e rož i ce , j e b i l S e n t j u r č a n . D e s n o o d v h o d a 
j e p o k o p a n p e d a g o g H e n r i k S c h r e i n e r , r a v n a t e l j m a r i b o r s k e g a uč i t e l j i š ča . 

Z B o t r i č n i c e j e n a j l e p š i r a z g l e d n a Š e n t j u r in b l i žn jo o k o l i c o . J u ž n o s t a h r i b a 
R e s e v n a in Rifnik z r a z v a l i n a m i g r a d u . N a Rifniku so i z k o p a v a n j a o d k r i l a i l i r sko 
g r o b i š č e in n a s e l b i n o , k i j e c v e t e l a o k o l i l e t a 800 pr . n. š., in o s t a n k e r i m s k e g a 
g r o b i š č a i n n a s e l b i n e . 



M e d R e s e v n o in R i fn ikom v d a l j a v i o p a z i m o c e r k e v n a K a 1 o b j u. T u k a j j e 
s k o r a j p e t d e s e t let ž u p n i k o v a l š t a j e r s k i p r e r o d i t e l j M i h a e l Z a g a j š e k (1739—1827). 
N a p i s a l j e s l o v e n s k o s l o v n i c o p o d p s e v d o n i m o m J u r i j Z e l e n k o (Cel je 1791). T o 
j e p r v a n a š a s l o v n i c a , ki i m a s l o v e n š č i n o k o t r a z l a g a l n i j ez ik . — S t e m k r a j e m 
je p o v e z a n t u d i t. i. k a l o b s k i r o k o p i s z l e t n i c o 1651, t j . z b i r k a p e s m i n e z n a n e g a 
a v t o r j a ; v r o k e j e p r i š l a A . M. S l o m š k u . 

N e k o l i k o s e v e r n o od G r o b e l n e g a čep i n a g r i č k u s r e d i n e k a j h i š s t a r i n s k a c e r 
k v i c a iz 15. s to le t j a . T o so Z a v r š e. P o p r i p o v e d k i s o j o z ida l i h k r a t i s s v e -
t i n s k o c e r k v i j o , k i p M a r i j e v g l a v n e m o l t a r j u p a n a j bi s t a l n a g l a v a h t r e h 
T u r k o v . O b c e r k v i j e p o k o p a n s l o v n i č a r M i h a e l Z a g a j š e k (umrl v Š e n t v i d u p r i 
G r o b e l n e m ) . N a p i s n a n a g r o b n i k u j e o b n o v l j e n . 

Se p r e d e n n a s c e s t a p r i p e l j e v Š m a r j e p r i J e l š a h , o p a z i m o n a v z p e t i n i n a d že 
l ezn i co g r a š č i n o J e l š i n g r a d a l i J e l š e , zda j d o m o n e m o g l i h . T a g r a š č i n a 
j e p r i t e g n i l a p o z o r n o s t A n t o n a A š k e r c a , p a j e v s e s t a v k u D v e n a r o d n i z n a m e 
n i t o s t i v g r a d u J e l š o v s k e m pr i C e l j u (LZ 1888) o p i s a l s l iko o b o j u p r i B r e ž i c a h 
in c i r i l s k e n a p i s e v g r a j s k i k a p e l i c i . L a s t n i k g r a š č i n e b a r o n G o d e l j e b i l v d i p l o 
m a t s k i s lužb i v a z i j s k i h d e ž e l a h in j e b r ž k o n e z a t o o p r e m i l k a p e l i c o z n a p i s i 
p o v z o r u d ž a m i j . Po v z o r u i s l a m s k e u m e t n o s t i j e d a l i zde l a t i še d o b r o o h r a n j e n 
s t r o p v g l a v n i d v o r a n i . P r a v d o b r o o h r a n j e n a j e t u d i s t r o p n a s l i k a v p r v e m n a d 
s t r o p j u , k i j e d a l a A š k e r c u p o b u d o za p e s e m Boj p r i B rež i cah . 

P r e d s r e d i š č e m Š m a r j a n a k l a n c u j e b i l a h i š a št . 7, n e k o č l a s t d o m o l j u b n e g a 
t r g o v c a in v e l e p o s e s t n i k a S k a z a . V d r u g i p o l o v i c i p r e j š n j e g a s t o l e t j a so s e p r i 
n j e m zb i r a l i m l a d o s l o v e n s k i p o l i t i č n i v o d i t e l j i (med n j imi V o š n j a k , J u r č i č , 
Tomšič ) in t u u s t a n o v i l i d r u š t v o , k i j e f i n a n č n o p o d p r l o S l o v e n s k i n a r o d . V 
S k a z o v o h i š o j e z a h a j a l t u d i k a p l a n A š k e r c . S t e n e v v e ž i so p o s l i k a n e s p o r t r e t i 
s e d m i h s l o v e n s k i h k u l t u r n i h d e l a v c e v , m e d n j imi so T r u b a r , P r e š e r e n , S l o m š e k . 
H i š a j e n a m r e č d a l a p r v o s t r e h o t r š k i č i t a ln i c i . 

Z u p n a c e r k e v v n e b o v z e t j a d e v i c e M a r i j e j e d a l a k r a j u i m e . N e k o č j e b i l a s lo 
v i t a b o ž j a po t , i m e n o v a n a M a r i j a n a j e z e r u . Po l j u d s k i p r i p o v e d k i s t a si d v a 
b r a t a z i d a l a g r a d o v a in si m e t a l a k l a d i v o ; p a d l o j e n a t la , iz z e m l j e j e p r i v r e l a 
v o d a , n a s t a l o j e j e z e r o . D r u g i d e l k r a j e v n e g a i m e n a r a z l e g a l j u d s k a domiš l j i j a , 
č e š d a so c e r k e v in h i š e p o s t a v l j e n e n a o k a m e n e l i h j e l š a h . 

V Š m a r j u j e b i lo d r u g o s l u ž b e n o m e s t o A . A š k e r c a . V c e r k v i n a s n a n j s p o m i n j a 
s p o m e n i k C i r i l a in M e t o d a s c i r i l s k i m n a p i s o m iz N e s t o r j a . A š k e r c g a j e da l 
p o s t a v i t i , k o s e j e 1885. l e t a v r n i l z V e l e h r a d a s t i s o č l e t n i c e M e t o d o v e s m r t i . 
Sod i l j e , d a j e s l o v a n s k o b o g o s l u ž j e v e z m e d S l o v a n i . 

N a A š k e r č e v o s l u ž b o v a n j e v Š m a r j u k a ž e s p o m i n s k a p l o š č a n a h r a n i l n i c i , n e k 
d a n j i č i t a ln ic i , s S t o v i č k o v i m m e d a l j o n o m . A š k e r c j e v t r g u , k i j e bi l v n a r o d 
n o s t n e m p o g l e d u p o s e b n o v r o č , p o k a z a l i z r az i to s l o v e n s k o z a v e s t , o d p o r d o 
g e r m a n i z a c i j e . V u s t v a r j a l n e m p o g l e d u s o b i l a š m a r s k a l e t a zan j n a j p l o d n e j š a , 
d a l a so G o r a z d a e p i k a . T u s o m e d d r u g i m n a s t a l e p e s m i S t a r a p r a v d a . C e l j s k a 
r o m a n c a , C a š a n e s m r t n o s t i . S v a t b a v L o g e h , M e j n i k , t o r e j n a j b o l j š e b a l a d e in r o 
m a n c e . N a t r g u p r e d c e r k v i j o j e p o n o v n o s r e č a l A n o P e č o v n i k o v o . V n j e m j e 
z n o v a z b u d i l a n e m i r ; i z p o v e d a l g a j e v l i r sk i p e s m i O b i s k — V Š m a r j u j e u č i l a 
V i k t o r i j a M i l e k o v a , s e s t r a G r e g o r č i č e v e o p e v a n k e D r a g o j i l e . T a j e s e s t r o v e č k r a t 



o b i s k a l a , se s e z n a n i l a s s a m o t a r s k i m in s i c e r o d l j u d n i m A š k e r c e m in o n j e m 
g o v o r i l a v p i s m i h . 

Se p r e d A š k e r c e m (1870—1872) j e v Š m a r j u s l u ž b o v a l z d r a v n i k dr . J o s i p 
V o š n j a k , p i s a t e l j i n po l i t i k . 

P o p r v i s v e t o v n i v o j n i j e b i l t u za n o t a r j a n e k a j č a s a p i s a t e l j P r i m o r e c I v o Šor l i . 
V t e m č a s u s e j e u k v a r j a l p r e d v s e m s p r e v a j a n j e m o p e r n i h b e s e d i l . O t e m 
p r i p o v e d u j e v a v t o b i o g r a f i j i M o j r o m a n (1940) v p o g l a v j u To l j ubo Š m a r j e . 

N a h r i b č k u n a d t r g o m se d v i g a c e r k e v sv . R o k a . D o n j e v o d i š t i r i na j s t p a s i -
j o n s k i h k a p e l i c . P l a s t i k e v n j ih d r a s t i č n o p o n a z a r j a j o p r i z o r e iz K r i s t u s o v e g a 
t rp l j en j a , p r i z o r i p a s e n e u j e m a j o z n a v a d n i m k r i ž e v i m p o t o m . O z a d j e in v s e 
b i n s k o d o p o l n i l o p l a s t i k a m so s t e n s k e in s t r o p n e s l ike , k i so d e l n o n a j b r ž d e l o 
b a r o č n e g a s l i k a r j a F r a n a J e l o v š k a . S l i ke in p l a s t i k e v k a p e l i c a h u č i n k u j e j o k o t 
o k a m e n e l i p r i z o r i iz p a s i j o n s k i h iger , in to š e s e d a j , č e p r a v so že m o č n o p o š k o 
d o v a n e . — C e r k e v s v . R o k a so p o s t a v i l i v s r e d i 17. s to l e t j a p o k u g i (o t e m 
g o v o r i s l i k a v p r e s b i t e r i j u ) . P r e s e n e č a n o t r a n j o s t : to j e i z r e d e n p r i m e r r o k o k o j a 
v c e r k v e n i u m e t n o s t i , sa j z b u j a bo l j v t i s i g r i v e g r a j s k e s o b a n e k o t c e r k v e . 
O p r a v o iz š t u k a j e i zde la l A n t o n Q u a d r i o (1738) in s p a d a m e d n a j b o l j š e u m e t 
n i n e t e v r s t e v S l o v e n i j i . 

N a g r i č e v j u j u ž n o od M e s t i n j a j e r a z t r e s e n o n a s e l j e S v e t i P e t e r n a M e d v e 
d o v e m se lu . T u se j e rod i l s l a v i s t i n z g o d o v i n a r P a v l e S t r m š e k (1891—1965), 
o p i s o v a l e c š m a r s k o - r o g a š k o - k o z j a n s k e g a p r e d e l a in a v t o r č r t i c o s v o j i h r o j a k i h 
(Ljudje iz n a š e v a s i ) . S v e t t o d o k o l i j e t ak , k o t g a j e n a z o r n o o z n a č i l v u v o d u 
k svo j i kn j i ž i c i : » Č u d o v i t o p o v i t j e t u k a j s v e t ; n i d o l i n a ni g lobel .« 

V Z g o r n j e m M e s t i n j u n a g r i č k u n a d c e s t o , k i p e l j e p r o t i R o g a š k i S la t in i , 
in t i s t o p r o t i S l a d k i go r i , j e r o j s t n a h i š a p i s a t e l j a M i k l o v e Za l e , J a k o b a S k e t a 
(1852—1912). N a h iš i (p red v e č k o t t r i d e s e t i m i l e t i j o j e k u p i l s e d a n j i l a s t n i k 
o d p i s a t e l j e v e g a n e č a k a ) j e s p o m i n s k a p l o š č a , k i j o j e s v o j e m u s o d e l a v c u o d k r i l a 
M o h o r j e v a d r u ž b a . 

V r e d n o j e z a v i t i o b p o t o k u M e s t i n j š č i c i p r o t i v a s i S l a d k a g o r a , č e p r a v ni n a 
po t i . S p o t o m a se za h i p u s t a v i m o v L e m b e r g u ; leži v s o t e s k i m e d Do lgo 
g o r o in B o č e m in m u j e D o l g a g o r a d a l a t u d i i m e ( L ä n g e b e r g ) . To d a n e s n e p o 
m e m b n o n a s e l j e j e b i lo t r g že v 15. s to l e t ju , i m e l o j e s v o j e g a s o d n i k a (o t e m 
g o v o r i z a n e m a r j e n p r a n g e r ob n e k d a n j e m m a g i s t r a t u ) in t r ž n e p r a v i c e , z a to j e 
— t a k o d o m n e v a N i k o K u r e t — i z z i v a l o n e v o š č l j i v o s t in z a v i s t k m e t o v iz o k o 
l i ce i n p o r o d i l o v e č z a b a v l j i c n a n j i h o v r a č u n . T e j e z b r a l N i k o K u r e t v Ša l j i v ih 
z g o d b a h o L e m b e r ž a n i h (1954). 2 e v p r e j š n j e m s to l e t j u j e L e m b e r g z a t e m n i l a 
b l i žn j a S l a d k a g o r a . 

S l a d k a g o r a leži p o d D o l g o g o r o , p o s e j a n o z v i n o g r a d i in z i d a n i c a m i . N i 
i z k l j u č e n o , d a s e j e t u p o r o d i l a S l o m š k u p e s e m En h r i b č e k b o m k u p i l . 

P r a v i b i s e r b a r o k a n a S l o v e n s k e m j e s l a d k o g o r s k a M a r i j i p o s v e č e n a c e r k e v . 
Po m n e n j u u m e t n o s t n i h z g o d o v i n a r j e v j e p r a v i i d e a l c e l o s t n e u m e t n i n e b a r o č 
n e g a č a s a , i z r e d e n p r i m e r sož i t j a a r h i t e k t u r e , s t e n s k e s l i k a r i j e in o p r e m e . Z g r a 
j e n a j e b i la s r e d i 18. s t o l e t j a k o t d v o s t o l p n a c e n t r a l n a s t a v b a z v z v a l o v a n i m 
p r o č e l j e m . N o t r a n j š č i n o j e v ce lo t i p o s l i k a l F r a n J e l o v š e k . N j e g o v p o r t r e t j e 



n a k o r n i og ra j i . F r e s k e v k u p o l i n a d p r e z b i t e r i j e m k a ž e j o M a r i j i n o p o v e l i č a n j e , 
p r i z o r i v lad j i ( p o k l o n i t e v š t i r ih k o n t i n e n t o v M a r i j i , a l e g o r i j e l e t n i h ča sov ) s o 
n a n i z a n i o k o l i M a r i j i n e p o d o b e z J e z u š č k o m v n a r o č j u . T a M a r i j a j e k o t 
z d r a v a , p o l n o l i č n a k m e č k a m a t i . V s t r a n s k i h n i š a h in n a d k o r o m so p r i z o r i 
č u d e ž e v . Z a n i m i v i so v n a r o d n e n o š e o b l e č e n i l jud je . N a k o r n i o g r a j i j e s l i k a r 
n a s l i k a l ž u p n i k a M i k c a p r e d c e s a r j e m , k o g a p ro s i , d a bi n a m e s t o m a n j š e k a p e l e 
l a h k o s e z i d a l v e č j o c e r k e v . U m e t n o s t n i z g o d o v i n a r S t a n e M i k u ž p r i m e r j a t e 
f r e s k e s t e d a n j i m c e r k v e n i m g o v o r n i š t v o m , k o t g a s r e č a m o p r i o. R o g e r i j u . 
B u j n o s t in d o m a č n o s t s l i k a r i j e d o p o l n j u j e j o o l t a r j i ; s t r a n s k a s t a d e l o F e r d i n a n d a 
G a l l a , k i p a r j a i t a l i j a n s k e g a r o d u , a a v s t r i j s k e šo l e , k i j e d e l o v a l v Ce l ju . V 
c e r k v i v i s i š e s l i k a v s e h s v e t n i k o v , d e l o b a r o č n e g a s l i k a r j a A n t o n a C e b e j a . 

S S l a d k o g o r o j e p o v e z a n a k n j i ž i c a p e s m i z e n a k i m n a s l o v o m s o d o b n e g a a v s t r i j 
s k e g a p e s n i k a A l o i s a H e r g o u t h a , p o m a t e r i s l o v e n s k e g a r o d u (v s l o v e n s k e m 
p r e v o d u P a v l e t a K o v i c a so p e s m i izš le 1967). T u se č u s t v e n i op i s i k o n k r e t n e 
s l a d k o g o r s k e p o k r a j i n e p r e p l e t a j o z d o ž i v l j a n j e m č l o v e š k e g a ž iv l j en ja , n j e g o v e 
m i n l j i v o s t i i n s m r t i . 

V r n i m o se v M e s t i n j e in s e od t o d o d p r a v i m o p r o t i j u g u v O b s o t e l j e . N a v z h o d u 
n a s da l j č a s a s p r e m l j a p o g l e d n a c e r k e v sv . E m e n a s l e m e n u . Pr i sv . Emi s e 
j e r od i l J o s i p D r o b n i č , p r i z a d e v e n ce l j sk i g l e d a l i š k i d e l a v e c v p o m l a d i n a r o d o v 
in u r e d n i k S l o v e n s k e č b e l e . 

M a l o p r e d P o d č e t r t k o m se ce s t i p r i b l i ž a m e j n a r e k a Sot la . A š k e r c j e n a p i s a l 
o n je j p e s e m O b Sot l i (LZ 1882) in v s k l a d u s s v o j i m s l o v a n s k i m č u s t v o v a n j e m 
p o u d a r i l , d a » s t u d e n a v o d a « n e m o r e loč i t i , k a r s p a j a s r č n a k r i . 

T r g P o d č e t r t e k j e š i r ok i j a v n o s t i z n a n p o » a t o m s k i h t o p l i c a h « , p r o s v e t n i m 
d e l a v c e m p a p o š o l s k i z a d r u g i , k i j o v o d i j o u č e n c i s a m i . P o d č e t r t e k j e n a n a š i 
p o t i p r v i od t r g o v , k i i m a j o d a n e s bo l j v a š k i k o t t r š k i z n a č a j . Razv i l i so s e p o d 
g r a d o v i , z g r a j e n i m i za to , d a b i v a r o v a l i d e ž e l o p r e d m a d ž a r s k i m i in t u r š k i m i 
v p a d i . K o so i zgub i l i s t r a t e š k i p o m e n , so n a s e l j a p o d n j imi p r i č e l a n a z a d o v a t i . 
P o d č e t r š k i g r a d so k u p i l i T a t t e n b a c h i in g a ime l i d o z a r o t e 1671. l e t a ; p o t e m s o 
g a k u p i l i grofje A t t e m s i in g a o b d r ž a l i d o d r u g e s v e t o v n e v o j n e . N a g r a d u j e 
b i l o s o d i š č e ; r a z p r a v e so b i l e o b č e t r t k i h , in z a to j e b a j e d o b i l t r g i m e . (Po d r u g i 
d o m n e v i j e i m e n a s t a l o , k e r so bi l i t r žn i d n e v i o b č e t r t k i h , p o t r e t j i p a n a j b i s e 
b i l g r a d i m e n o v a l Č e t r t e k , n a s e l j e p o d n j i m p a P o d č e t r t e k . ) 

V P o d č e t r t k u j e b i l z d r a v n i k dr . Š t e f an K o č e v a r (od 1835 d o 1852), k o se j e 
p r e s e l i l v C e l j e . T e g a p r i z a d e v n e g a k u l t u r n e g a d e l a v c a in i l i rca j e t u o b i s k o v a l 
S t a n k o V r a z . 

N a d P o d č e t r t k o m se d v i g a g o z d n a t a R u d n i c a , p r e d k a k i m i d e v e t d e s e t i m i l e t i 
z b i r a l i š č e s l o v e č e g a r a z b o j n i k a G u z a j a in n j e g o v i h p a j d a š e v . G u z a j j e p o s t a l 
c e l o p r e d m e t l j u d s k e p r i p o v e d i , k i g o v o r i o n j e m k o t o d o b r o t n i k u r e v n i h . O t e m 
z a p o z n e l e m l iku r o m a n t i č n e g a m a š č e v a l c a , k i g a j e k r i v i č n a o b s o d b a p a h n i l a v 
z loč in in j e s s v o j o t o l p o k r a d e l p o ž i v i n s k i h s e j m i h in r o p a l n a K o z j a n s k e m , 
j e n a p i s a l l j u d s k o p o v e s t G u z a j p i s a t e l j d o m a č i n J a n u š G o l e č (kn j i žna i z d a j a 
1931). 

N a d c e s t o , k i p e l j e v o d r o č n o Ol imje , j e c e r k e v M a r i j e n a P e s k u z v i t k i m g o t 
s k i m z v o n i k o m in b a r o k i z i r a n o n o t r a n j š č i n o . F r e s k e so d e l o s l i k a r j a F. L F l u -



r e r j a , k i j e p r i p a d a l s k u p i n i s l i k a r j e v g ro fa A t t e m s a in p o s l i k a l t u d i s l o v e č o 
d v o r a n o v b r e ž i š k e m g r a d u . 

V s a m o t i t i k p o d R u d n i c o leži O l i m j e , v a s i c a s c e r k v i j o in g r a d o m , n e k d a 
n j i m s a m o s t a n o m . G r a d j e b i l s e z i d a n v 16. s to l e t ju , n j e g o v i l a s t n i k i s o bi l i 
T a t t e n b a c h i , f e v d n i k i k r š k e škof i je . D o b r i h s to l e t k a s n e j e , 1663. le ta , j e g r a d 
p o s t a l s a m o s t a n p a v l i n c e v . Ti so p r i z ida l i c e r k e v M a r i j i n e g a v n e b o v z e t j a . S a 
m o s t a n j e u k i n i l Jože f II. P o l j udsk i p r i p o v e d k i g a j e r a z p u s t i l , k o s e j e , p r e 
o b l e č e n v h l a p c a , p r e p r i č a l o s u r o v o s t i p a v l i n c e v . Le m a l o č a s a p r e d n j e g o v o 
l a z p u s t i t v i j o — 1780. l e t a a l i že p r e j — s o u r e d i l i p a v l i n c i v e n e m od s t o l p o v 
l e k a r n o , n a j s t a r e j š o n a n a š i h t l eh . K l e t n e p r o s t o r e v s t o l p u s t a p o s l i k a l a F r a n c 
A n t o n B a c h m a y e r iz P t u j a in A n t o n L e r c h i n g e r iz R o g a t c a z v s e b i n s k o ze lo z a n i 
m i v i m i f r e s k a m i , k i so v s e p o v e z a n e z z d r a v i l s t v o m in b o l e z n i m i . T u s t a o b 
v h o d u p a t r o n a z d r a v n i k o v K o z m a in D a m i j a n , p o d o b e s t a r o d a v n i h z d r a v n i k o v , 
b i b l i č n i m o t i v i , p o v e z a n i z z d r a v i l s t v o m in z d r a v i l n i m i r a s t l i n a m i , m e d n j imi 
t u d i p r i z o r z m a n d r a g o l o (v l e p o s l o v j u z n a n o p o M a c h i a v e l l i j e v i r e n e s a n č n i k o 
med i j i ) . Z a n i m i v o j e , d a j e m e d r a z n i m i j e z i k i in p i s a v a m i n a p i s a n o bož j e i m e 
t u d i v c e r k v e n o s l o v a n s k i c i r i l ic i . — V c e r k v i j e n a j l e p š a n o t r a n j a o p r e m a iz 
k o n c a 17. in iz 18. s to l e t j a . P o s e b n o l e p a j e F r a n č i š k o v a k a p e l a , v ce lo t i p o s l i 
k a n a z r o k o k o j s k i m i f r e s k a m i s l i k a r j a L e r c h i n g e r j a . U m e t n o s t n i z g o d o v i n a r 
C u r k p r a v i ; » A v t o r j e i g r a j e v d a h n i l p r e p r o s t e m u p r o s t o r u t o l i k o b o g a s t v o , k o t 
g a p r e m o r e le r e d k o k a t e r i i n t é r i e u r v S loven i j i .« 

N a m a j h n i k m e t i j i v O l i m j u j e v z o r n o k m e t o v a l i n n a p o d l a g i s v o j i h in t u j i h 
i z k u š e n j n a p i s a l B u k v e za p o m o č i nu p r i d k m e t a m p o t r e b n e ž u p n i k P a v e l J e š e -
n a k (1755—1817) iz o b d o b j a p r e r o d a . 

V t e j c e r k v i j e b r a l n o v o m a š o A n t o n M a r t i n S l o m š e k , k e r j e bi l t u za ž u p n i k a 
n j e g o v p r v i uč i t e l j in p o d p o r n i k P r a š n i k a r . 

V r n i m o se n a c e s t o v z d o l ž So t l e . S r e d i v a s i c e S e d l a r j e v o o p o z a r j a k a m e n i t 
s p o m e n i k , d a j e t u p r e š l a So t lo X I V . d iv iz i j a . V v a s i so bi l i t a k r a t B e s a r a b c i , 
z a k a j N e m c i s o izse l i l i iz o b s o t e l s k i h v a s i d o m a č i n e i n n a s e l i l i B e s a r a b c e , T i -
r o l c e in K o č e v a r j e . (O t e m d o g o d k u p i š e t a T e r č a k v Ž i v e m z idu in K r a n j e c v 
r o m a n u Z a s v e t l i m i obzo r j i II — Bele s o v s e po t i , p o g l a v j e Z a d i š a l o m i j e p o 
n a š i zeml j i , s t r . 631—656) . 

P i s a t e l j J a n u š G o l e č j e v p l e t e l v k n j i g o T r o j n o g o r j e p r i p o v e d k o o S e d l a r j e v e m . 
P r a v i , d a s e j e v a s i m e n o v a l a R a z d r t o . S e m so p a p r i b e ž a l i T u r k i , k i j i h je n a 
p o h o d u p r e s t r a š i l a k u g a . N a s e l i l i so se , in k e r so i z d e l o v a l i s ed la , s e j e v a s 
p r e i m e n o v a l a v S e d l a r j e v o . 

K a k k i l o m e t e r z a h o d n o o d c e s t e j e s r e d i š č e v a s i Po l je . O d t o d j e bi l d o m a 
J a n u š G o l e č , p i s a t e l j O b s o t e l j a in K o z j a n s k e g a , p o s e b n o n j u n e p r e t e k l o s t i (po
v e s t i G u z a j , T r o j n o g o r j e . P r o p a s t in dv ig ) . N a z o r n o j e o p i s a l o b s o t e l s k e r a k a r j e 
v p r e j š n j e m s to le t ju , n a č i n l o v a in p r o d a j o r a k o v ( P r o p a s t in d v i g ) . 

P r e d e n s e p o v z p n e m o n a r a h l o v z p e t i n o , n a k a t e r i lež i B i s t r i ca ob Sot l i ( p o p r e j 
S v e t i P e t e r p o d S v e t i m i g o r a m i ) , se p e l j e m o čez p o l j e o b r eč i c i Bis t r ic i , k i s e 
v z h o d n o i z l iva v So t lo . N a t e m p o l j u j e b i l a p o r a ž e n a k m e č k a v o j s k a v s l o -
v e n s k o - h r v a t s k e m u p o r u 1573. l e t a , tu , p r i v a s i c i T r e b č i , j e b a j e p a d e l k m e č k i 



v o j s k o v o d j a I l i ja G r e g o r i č . Boj o p i s u j e J a n u š G o l e č v p o v e s t i T r o j n o g o r j e 
(kn j ižna i zda ja 1932). 

O n s t r a n o b s o t e l s k e g a po l ja , k j e r d o l i n o z a p i r a h r i b o v j e , se p o k a ž e t a r a z v a l i n i 
d v e h g r a d o v , h r v a š k e g a C e s a r g r a d a in s l o v e n s k e g a K u n š p e r k a . O b a g r a d o v a s t a 
p o v e z a n a z v e č p r i p o v e d k a m i (o t em, d a so j u z ida l i a jd je i n ime l i s a m o e n o 
k l a d i v o ; o m o s t u , k i j e v e z a l o b a g r a d o v a ; o s o v r a š t v u m e d l a s t n i k o m i td .) . 

V B i s t r i c i o b S o t l i , v a s i bo l j t r š k e g a z n a č a j a , s t a s e r o d i l a dr . J o ž e f 
U l a g a (1826—1881), n a b o ž n i p i s e c S l o m š k o v e g a k r o g a , in I v a n G e r š a k (1838—• 
1911), k a s n e j e k o t n o t a r v O r m o ž u n a r o d n o p o l i t i č n i d e l a v e c i n p i s e c g o s p o d a r 
s k i h t e r p r a v n i h s p i s o v . S p o m i n s k a p l o š č a n a šoli o m e n j a , d a j e s e m h o d i l v p e t i 
r a z r e d J o s i p Broz-Ti to . 

N a g o z d n a t e m n a d a l j e v a n j u O r l i c e , s l e m e n u m e d Bis t r i co ob Sot l i in v i n o r o d 
n i m Bize l j sk im, so S v e t e g o r e s c e r k v i j o in š t i r imi k a p e l a m i . V z g o d n j i s l o v e n s k i 
dob i j e b i lo t u g r o b i š č e (odkr i l i so s t a r o s l o v e n s k i g r o b z ž e n s k i m o k o s t j e m iz 
9. ali 10. s tol . ) , n a n j e g o v e m m e s t u p a s o n a s t a l e p r v e c e r k v e n e s t a v b e . K a p e l i 
sv . J u r i j a in M a r j e t e p o d c e r k v i j o s t a n a j s t a r e j š a a r h i t e k t o n s k a s p o m e n i k a v 
S loven i j i , iz p r v e p o l o v i c e 11. al i c e l o iz 10. s to le t j a . K a p e l a sv . J u r i j a i m a še 
p r e d r o m a n s k i p o r t a l z n e č i t l j i v i m n a p i s o m . V s p r e d n j o s t e n o j e b i l v z i d a n p r e d -
r o m a n s k i re l ief s č l o v e š k o f iguro , zda j v L jub l j an i . G l a v n a c e r k e v j e b i la sez i 
d a n a v k a t o l i š k i dobi , v z a č e t k u 17. s to le t j a , in j o j e 1611. l e t a p o s v e t i l T o m a ž 
H r e n . O n j e n e m n a s t a n k u p r a v i p r i p o v e d k a , d a j e v o b š i r n e m g o z d u n a t e m 
m e s t u z a b l o d i l a p l e m e n i t a g o s p a ; p o m a g a l a j i j e M a r i j a in iz h v a l e ž n o s t i j i j e 
g o s p a d a l a p o s t a v i t i c e r k e v . S l i ka r i j a v c e r k v i j e d e l o T o m a ž a F a n t o n i j a iz 
1. 1872. P r e d s t a v l j a r a z n e p r i z o r e v zvez i z M a r i j o in o b r a č a n j e k M a r i j i v t e 
ž a v a h . 

N a S v e t i h g o r a h se s p o m n i m o t u d i t i h o t a p c e v , z a k a j s t o b a k o m n i s o t i h o t a p i l i 
s a m o n a D o l e n j s k e m , k o t p i š e J u r č i č v T i h o t a p c u , t u d i v O b s o t e l j u j e b i lo r az 
v i t o t i h o t a p s t v o t o b a k a s h r v a t s k e s t r a n i v s l o v e n s k e v a s i . J a n u š G o l e č p r i p o 
v e d u j e v P r o p a s t i in d v i g u , k a k o so t o b a k p r e n a š a l i , n a t o p a n a j v e č n a b o ž j i h 
p o t i h k o t k r a m a r j i z z g o v o r n o s t j o v a b i l i k u p c e in s k r i v a j r a z p r o d a j a l i t o b a k . 
T o se j e g o d i l o p o s e b n o p r i te j s l o v e č i r o m a r s k i c e r k v i . 

P o g l e d z v r h a s e ž e še čez So t lo t u d i n a h r v a š k o s t r a n . V i d i se g r a d V e l i k i T a b o r , 
b l i zu k a t e r e g a j e bi l d o m V e r o n i k e D e s e n i š k e . O n k r a j Bis t r i ce n a h r v a š k i s t r a n i 
So t l e se v i d i K u m r o v e c , r o j s t n a v a s J o s i p a Broza -T i t a . 

M e d Bis t r i co o b Sot l i in P o d s r e d o j e b i lo v p r e t e k l o s t i n a s p r o t j e z a r a d i 
t r š k i h p r a v i c , k i j i h j e m e d d r u g i m p r e d s t a v l j a l s r a m o t i l n i s t e b e r — p r a n g e r . 
T e g a so si b a j e m e d s e b o j n e k a j k r a t u k r a d l i , d o k l e r si g a n i s o »Sre jan i« p r i t r d i l i 
in j e S v e t i P e t e r i zgub i l t r š k e p r a v i c e . V P o d s r e d i p r a n g e r š e v e d n o s to j i . S o 
j e n j e j e b i lo o b s r e d a h in t a k o j e n a s e l j e d o b i l o ime . 

V P o d s r e d i j e b i lo p r v o s l u ž b e n o m e s t o A n t o n a A š k e r c a (1881—1883). O n j e j 
p i š e t e t i in o č e t u : » . . . d r u g a č e s m o mi č i s to sk r i t i za d e v e t o j g o r o j , d a n a s z a 
k a r si b o d i n e n a j d e j o Turk i .« O k o l j e g a j e z a r a d i o d m a k n j e n o s t i in p o m a n j k a n j a 
i z o b r a ž e n e d r u ž b e t l ač i lo , d a si j e že le l p r o č . V e n d a r se j e t u rod i l A š k e r c l i r ik . 
N a to j e v p l i v a l o s r e č a n j e z u č i t e l j i c o r o č n i h de l A n k o P e č o v n i k o v o , k i j e p r i š l a 



v P o d s r e d o za A š k e r c e m . Iz p r i k r i t e g a č u s t v a l j u b e z n i d o n je so n a s t a l e p e s m i , 
k i j i h j e o b j a v i l k a s n e j e : A n k a , J a v o r i n l ipa . B a l a d a o j e z e r u . O b l a k u . P o b u d o za 
B a l a d o o j e z e r u j e dob i l , k o s t a se v o z i l a z A n k o v č o l n u p o j e z e r u n a Bis t r ic i p a 
j e s o n c e o b s i j a l o c e r k e v n a g r i č k u . T u d i O b l a k u i m a s t v a r n o o z a d j e . Skoz i o k n o 
ž u p n i š č a j e A š k e r c o p a z o v a l A n k o , k i j e s e d e l a p r e d h i šo s r e d i t rga , k j e r j e 
s t a n o v a l a . G l a v n o s p o z n a n j e m l a d e g a A š k e r c a , k i j e t a k r a t h o t e l b i t i š e d o b e r 
d u h o v n i k , p a j e b i lo b r i d k o : » M e d n a m a , o d e v a , j e to l ik p r e p a d « (Balada o j e 
z e r u ) . V P o d s r e d i j e d o b i l m o d e l z a g o d c a v G o d č e v i b a l a d i . 

V P o d s r e d i j e ž i v e l d e d m a r š a l a T i t a p o m a t e r i n i s t r a n i ; T i t o v a m a t i j e b i l a 
n a m r e č S l o v e n k a . Pr i n j e m j e T i to p r e ž i v e l v e č j i de l svo j ih o t r o š k i h le t . S p o m i n i 
n a ča s , k o j e p r i d e d u p a s e l ž i v i n o in nos i l v o d o , so n j e g o v i n a j l j u b š i s p o m i n i 
n a o t r o š t v o . Še m n o g o le t k a s n e j e j e v P o d s r e d i r a d o b i s k a l s v o j o t e t o , m a t e r i n o 
s e s t r o . 

T r g K o z j e j e da l c e l o t n e m u p r e d e l u n o v e j š e i m e K o z j a n s k o . Tem.u o b m o č j u 
so p r a v i l i t u d i P r a g o z d (Urwald) in s t e m p o u d a r i l i n e s a m o p o r a s l o s t z g o z d o v i , 
a m p a k t u d i o d m a k n j e n o s t in z a o s t a l o s t . 

N a p o m o l u n a d s o t e s k o Bis t r i ce leži P i l š t a n j , p o d n j i m p a Les i čno . T r g j e 
t rpe l z a r a d i T u r k o v , k m e č k i h u p o r o v in k u g e . T o » t ro jno go r j e« si j e i zb ra l 
J a n u š G o l e č za s n o v s v o j e p o v e s t i z e n a k i m n a s l o v o m T r o j n o g o r j e (v k n j i g i 
1932). P o v e s t t e m e l j i n a n e k a t e r i h z g o d o v i n s k i h d e j s t v i h in n a j b o l j n e m o g o č i 
fan taz i j i . G l a v n i o s e b i s t a p i l š t a n j s k i k o v a č in o r o ž a r P a v e l S t e r c , s i ce r z g o d o 
v i n s k a o s e b a , d u š a k m e č k i h u p o r n i k o v v L e s i č n e m , in n j e g o v a z a r o č e n k a P i š t e -
l a k o v a Ema, i z r e d n o m o č n a ž e n s k a , k i j e p o p o v e s t i p r e o b l e č e n a v v i t e z a p r i 
S i sku u b i l a H a s a n p a š o . 

V L e s i č n e m se j e rod i l A n t o n K a s p r e t (1850—1920), p o m e m b e n z g o d o v i n a r , 
k i j e s v o j a d e l a z a s n o v a l n a š t u d i j u a r h i v s k e g a g r a d i v a , o d k r i l T a h i j e v a z v e r i n -
s t v a v Š t a t e n b e r g u in s e g e l t u d i n a p o d r o č j e s l o v s t v e n e z g o d o v i n e (Kopi ta r , 
P r e š e r e n ) . 

S e v e r n o od c e s t e , k i p e l j e n a P l a n i n o , j e v a s i c a Z a g o r j e . T u b l izu j e b i l a p a r t i z a n 
s k a j a v k a za p o l i t i č n e a k t i v i s t e K o z j a n s k e g a . 1942. l e t a p a j e b i la i z d a n a in k o z j a n 
s k a č e t a r a z b i t a . T u j e b i l a r a n j e n a T o n č k a C e č e v a , s e k r e t a r k a k o z j a n s k e g a 
o k r o ž j a . P r e p e l j a l i so j o v C e l j e in j o s s r a m o t i l n o t a b l o n a p r s i h p o s t a v i l i p r e d 
zid ob N a r o d n e m d o m u (glej T e r č a k , Živi zid, s t r . 18—27), 

Z d a j s m o n a o b m o č j u , k j e r se j e s p o p a d a l a z N e m c i X I V . d iv iz i j a in u š l a iz 
»p i sk ra« , k i ji g a j e n a s t a v i l p o l k o v n i k v o n T r e e c k (Kran jec , Za s v e t l i m i obzor j i 
II, p o g l a v j e B o h o r j e v s t a l , s t r . 715—739) . 

N a j u g u se d v i g a g o z d n a t o p o b o č j e Bohor j a , k i j e b i lo f e b r u a r j a 1944 v s e z a s u t o 
s s n e g o m (Kran jec , Z a s v e t l i m i obzor j i II, p o g l a v j i B o h o r snež i , s tr . 741—761 , 
t e r B o h o r j e v s t a l , B o h o r ž iv i , s t r 779—831) . 

P l a n i n a j e s l i kov i t t r g n a m a j h n i p l a n o t i , k i se s p u š č a n a s e v e r u p r o t i Šen t 
j u r ju , n a j u g u p ro t i S e v n i c i . H i š a o b d e s n i s t r a n i c e s t e i m a s p o m i n s k o p l o š č o 
A n i W a m b r e c h t s a m e r j e v i s p i s a t e l j i č i n i m i b e s e d a m i : » N e iz č a s t i h l e p n o s t i , t e m 
v e č s a m o iz l j u b e z n i do P l a n i n e , n a š e ož je d o m o v i n e , k i j e n a j l e p š i k r a j n a 
v e s o l j n e m sve tu .« A n a W a m b r e c h t s a m e r (1897—1933) j e b i la h č e r k a t r g o v c a in 



p o s e s t n i k a t e r p o š t a r i c e . Č e p r a v j e z a p u s t i l a P l a n i n o ž e k o t o t r o k in j e k a s n e j e 
s l u ž b o v a l a v A v s t r i j i , j e p r i h a j a l a s e m v s a k o l e t o i n z a j e m a l a s n o v z a l e p o s l o v n o 
d e l o t u d i iz t e g a o k o l j a . P i s a l a j e p r e d v s e m v n e m š č i n i , k e r j e i m e l a n e m š k o 
v z g o j o , a j e b i la p o č u s t v o v a n j u S l o v e n k a . P o s n o v j e s e g a l a v z g o d o v i n o . N a j 
bo l j š i j e n j e n r o m a n D a n e s ce l j sk i grofje in n i k d a r v e č , k i j e v p r e v o d u N i k a 
K u r e t a d o ž i v e l š t i r i s l o v e n s k e i zda j e . N e k a t e r a p o g l a v j a s e d o g a j a j o n a p l a n i n 
s k e m g r a d u , k j e r j e ž ive l F r i d e r i k z V e r o n i k o . V s l o v e n š č i n i j e n a p i s a l a i g r o Z a 
s t a r o p r a v d o (p r i red i l N i k o K u r e t 1938). D o g a j a se n a P l a n i n i 1573. l e t a . P r i k a 
z u j e u p o r t r ž a n o v , k i s e p r i d u ž i j o l l i ju G r e g o r i č u , p a j ih n a j e m n i k g r a d u in 
v a l p e t u ž e n e t a z i zmi š l j eno n o v i c o , d a se b l i ž a jo T u r k i . 

N a d t r g o m so r a z v a l i n e g r a d u , k a t e r e g a z a č e t k i s e g a j o d a l e č v s r e d n j i v e k . 
G r a d j e p r i p a d a l k r š k i škofi j i , k i j e i m e l a t o d s v o j e u p r a v n i k e , p o z n e j e p a c e l j 
s k i m grofom, f e v d n i k o m k r š k i h ško fov . Po l j u d s k i p r i p o v e d k i j e s e m k a j p r i b e -
ž a l a f r a n c o s k a p l e m k i n j a i n si p o s t a v i l a g r a d z i m e n o m M o n t e Pa r i š , k o t s p o m i n 
n a d o m o v i n o . Iz t e g a n a j b i b i lo n a s t a l o n e m š k o i m e za P l a n i n o — M o n t p a r e i s . 
— W a m b r e c h t s a m e r j e v a j e n a p i s a l a v n e m š č i n i p s e v d o r o m a n t i č n o p o v e s t M o n t 
p a r e i s . O s r e d n j a o s e b a j e b i v š i t e m p l a r , k i s e s s v o j o n e k d a n j o n e v e s t o n a s e l i 
n a P l a n i n i . V p r i p o v e d j e v p l e t l a n e m š k e g a s r e d n j e v e š k e g a p e s n i k a W o l f r a m a 
v o n E s c h e n b a c h a , k i s e j e s p o t o m a og l a s i l n a g r a d u . Po l j u d s k i p r i p o v e d k i s e j e 
n a g r a d u p r i k a z o v a l a b e l a ž e n a — d u h V e r o n i k e D e s e n i š k e . N a b i v š e m g r a j s k e m 
d v o r i š č u še r a s t e » t u r š k a « l ipa , k i s o j o p o l j u d s k e m i z roč i l u p o s a d i l i T u r k i n a 
g r o b u s v o j e g a p o v e l j n i k a . 

V do l i n i o b p o t o k u G r a č n i c i j e J u r k l o š t e r . T o i m e in jja i m e M i š j i d o l 
( = M e n i š j i dol ) , k o t s e c e l o t n o n a s e l j e u r a d n o i m e n u j e , o p o z a r j a t a n a s a m o s t a n . 
V t e j d o l i n s k i s a m o t i in o d r e z a n o s t i , sa j n i b i l o n e c e s t e n a P l a n i n o n e p o d o l i n i 
G r a č n i c e v R i m s k e T o p l i c e , j e k r š k i škof v d r u g i p o l o v i c i 12. s t o l e t j a u s t a n o v i l 
s a m o s t a n k a r t u z i j a n c e v . Z a r a d i p o m a n j k a n j a d i s c i p l i n e j e b i l s a m o s t a n k m a l u 
r a z p u š č e n , a s p e t o b n o v l j e n . V 15. s to l . j e u ž i v a l p o s e b n o s k r b c e l j s k e g a g ro fa 
F r i d e r i k a II. T a j e t u d a l v e r j e t n o p o k o p a t i V e r o n i k o . L j u d s k o i z roč i lo u g i b a , a l i 
j e p o k o p a n a v s t o lpu , c e r k v i a l i s a m o s t a n s k e m h o d n i k u . V r o m a n u A n e W a m -
b r e c h t s a m e r j e v e j e ž ive l v s a m o s t a n u k o t g o j e n e c V e r o n i k i n in F r i d e r i k o v s in . 
— V s r e d n j e m v e k u j e ž i v e l o tu n e k a j l a t i n s k i h c e r k v e n i h p i s c e v , m e d n j i m i 
M i h a e l P r a š k i in M i h a e l K e m p h . — D o m i s l i m o se l a h k o A š k e r č e v e p e s m i List iz 
k r o n i k e J u r j e v e g a k l o š t r a ( N o v e p o e z i j e 1899), k j e r j e z b e s e d a m i u č e n e g a , a 
n e k o l i k o č u d a š k e g a m e n i h a K u n a i z p o v e d a l s v o j e p r e p r i č a n j e o č i s to s t i p r i r o d e . 
M e d r e f o r m a c i j o j e d i s c i p l i n a s p e t p o p u s t i l a , z a t o so k a r t u z i j a n c i s a m o s t a n i zgu
bi l i . D o d e l j e n j e bi l j e z u i t o m , k i so z n j e g o v i m i d o h o d k i v z d r ž e v a l i g o j e n c e 
s v o j e š o l e v G r a d c u . P o d M a r i j o T e r e z i j o j e b i lo s a m o s t a n s k o p o s l o p j e p o r u š e n o , 
z g r a j e n a j e b i l a g r a š č i n a , t a p a j e z g o r e l a m e d z a d n j o v o j n o . Z d a j so ob c e r k v i , 
z g r a j e n i v p r v o t n i ob l ik i v 13. s to l . , le š e o s t a n k i . 
K m e t j e iz o k o l i c e J u r k l o š t r a in L a š k e g a so s o d e l o v a l i 1635. 1. v s a v i n j s k o - l a š k e m 
k m e č k e m u p o r u . To s n o v j e v p r e p r o s t i p o v e s t i o b d e l a l F r a n c T o v o r n i k , k m e t -
d o m a č i n (S ta ra p r a v d a n e k d a j , 1924). 

T e s n a in t e m a č n a s o t e s k a p e l j e o b G r a č n i c i p r o t i R i m s k i m T o p l i c a m . O b ce s t i 
j e s p o m e n i k Iliji B a d o v i n c u iz X I V . d iv iz i j e , k i j e p a d e l , k o s e j e n j e g o v a b r i g a d a 
t o d p r e b i j a l a čez c e s t o . O b u d i se n a m s p o m i n n a m u č n i p r i z o r iz l e t a 1944. V e r -
m a n i in N e m c i , k i so p r i h a j a l i od R i m s k i h Top l i c , d a bi za je l i p a r t i z a n e , so s e 



o b d a l i s š o l s k i m i o t r o k i iz b l i žn j e v a s i Laž i šče , d a bi s e t a k o z a v a r o v a l i p r e d 
p a r t i z a n s k i m o g n j e m . T o j e bi l ž iv z id (glej S. T e r č a k , 2 i v i z id; in M. K r a n j e c , 
Z a s v e t l i m i obzor j i II, p o g l a v j e V i h a r j i n a d o t r o š k i m i s a n j a m i , s t r . 919—943) . 

N e k o l i k o p r e d ž e l e z n i š k o p o s t a j o v R i m s k i h T o p l i c a h j e G l o b o k o , r o j s t n a 
v a s A n t o n a A š k e r c a . O hiš i , k i j e n e k o č s t a l a p o d g o z d o m , p a zda j n i v e č s l e d u . 
A š k e r č e v i s p o m i n i p a n i s o p o v e z a n i z G l o b o k i m , a m p a k s S e n o ž e t m i . T o j e 
z a s e l e k o n k r a j g o z d a n a d k o p a l i š k i m i pos lop j i , k j e r j e k o t s t r e ž n i c a s luž i l a 
A š k e r č e v a t e t a A j t k a . N a S e n o ž e t i s o se A š k e r č e v i p r e se l i l i , k o j e bi l A n t o n s t a r 
t r i l e t a (na h i š i j e p l o š č a , v h i š i p a s k r o m n a s p o m i n s k a soba ) . K o t o t r o k j e iz t e 
s a m o t e p r v i č s p o z n a v a l s v e t i n s o c i a l n e r a z l i k e , ko j e p o s o s e d n i h h r i b i h v o d i l 
k o p a l i š k e g o s t e . T u j e o d o č e t a s l i ša l za d o g o d k e , k i j i h j e k a s n e j e o b d e l a l v 
p e s m i h M e j n i k , G o d č e v a b a l a d a . S v a t b a v L o g e h . 

I m e k o p a l i š č a R i m s k e T o p l i c e k a ž e , d a so t o p l o in z d r a v i l n o v o d o p o 
zna l i že R iml j an i . O t e m p r i č a j o i z k o p a n i n e , z las t i v o t i v n i k i p c i . T o d a s a m o p o 
i m e n o v a n j e j e š e l e iz s r e d e p r e j š n j e g a s to le t j a . T a k o j e T o p l i c e iz p r o p a g a n d n i h 
o z i r o v p o i m e n o v a l t e d a n j i l a s tn ik . Tu se s p o m n i m o A š k e r č e v e L e g e n d e o topli
c a h iz B a l a d in r o m a n c : t op l i v r e l e c j e p r i v r e l i zpo d K r i s t u s o v e p a l i c e , d a bi s e 
P e t r u n e b i lo t r e b a o k o p a t i v h l a d n i Sav in j i . —• V R i m s k i h T o p l i c a h se j e rod i l 
1895. l e t a n o v e l i s t in d r a m a t i k M a k s Š n u d e r l . 

O n k r a j ž e l e z n i c e j e z a s e l e k P o v č e n o , k j e r s e j e rod i l d u h o v n i k in l i r sk i 
p e s n i k A n t o n B o š t e l e (1901—1959), k i j e i zda l s v o j e P e s m i 1929. l e ta . Kn j i ž i co 
j e o b i z idu z a d e l a u n i č u j o č a k r i t i k a A n t o n a O c v i r k a . K l j u b p o s n e m a n j u Zupan
č iča , S e l i š k a r j a in e k s p r e s i o n i s t o v p a s e v B o š t e l e t o v i l i r ik i p o j a v l j a i s k r e n a 
r e s i g n a c i j a i n s o c i a l n o č u t e n j e , s k a t e r i m d o ž i v l j a p o s e b n o l jud i v t r b o v e l j s k e m 
r e v i r j u . N e k a j k r a t p a v p e s e m z a j a m e t l idi b l i ž ino r o j s t n e g a k r a j a ( A š k e r č e v 
d o m , Š m i h e l s k a n e d e l j a ) . — N a d c e s t o s e m e d d r e v j e m s k r i v a c e r k v i c a Lurd . 
K o t k a p l a n v d o m a č e m kraju j e tu A š k e r c o s t r o n a s t o p i l p r o t i v e r i v č u d e ž e in 
t a k o j a s n o iz raz i l s v o j r a c i o n a l i z e m . 

P r i h a j a m o v S m a r j e t o , k j e r je m a l i A š k e r c h o d i l v šo lo p r v a tri l e t a in 
k j e r je k a s n e j e s l u ž b o v a l k o t k a p l a n od p o m l a d i do j e s e n i 1892. l e ta . T o je b i l a 
že e n a od bo l j a l i m a n j k a z e n s k i h s l u ž b e n i h p o s t a j , k a j t i že je j a s n o kazal 
p r o t i k l e r i k a l n o m i s e l n o s t . V Smarjeti ga je o b i s k a l G r e g o r č i č ; p e s n i k a sta s e 
d a l a fo tog ra f i r a t i : m e h k i , g o s p o s k i G r e g o r č i č in t r d i , p r e p r o s t i A š k e r c . — P r e d 
šo lo j e A š k e r c p o s e d a l z u č i t e l j i c o R i s c h n e r j e v o , v k a t e r o se je z v s o s i lo za
l jub i l . T u s e je p o r o d i l a i z p o v e d B a j k a o o d p r t e m n e b u : »Saj v o č e h t v o j i h jaz 
v i d i m t a raj.« O b p o n o v n e m s r e č a n j u z n j o v M a r i b o r u pa je nastala pesem 
Cez s e d e m le t . 

M e d R i m s k i m i T o p l i c a m i in L a š k i m je v z h o d n o od S a v i n j e in ž e l e z n i š k e p r o g e 
v a s i c a M o d r i c , k j e r se je rod i l p r o l e t a r s k i p e s n i k A n t o n T a n c (1887—1947); 
s v o j e p e s m i j e o b j a v l j a l p r e d v s e m p o d p s e v d o n i m o m Culkovski. 

Š e p r e d e n p r i d e m o v L a š k o , o p a z i m o o n k r a j S a v i n j e na g r i č k u c e r k e v . T o je 
M a r i j a G r a d e c . C e r k e v i m a z a r a d i p r e z i d a v b a r o č n i v i d e z . N j e n a no
t r a n j o s t — stene in s t r o p — pa je b i l a 1526. l e t a v s a p o s l i k a n a . N e z n a n i s l i k a r 
je d o m n e v n o u p o d o b i l tudi s a m s e b e v o č a k u E l i a h i m u d e s n o od o l t a r j a . F r e s k e 



p r e d s t a v l j a j o p r e h o d iz g o t i k e v r e n e s a n s o , in to v k o m p o z i c i j i , i z b o r u m o t i v o v 
in s l i k a n j u č l o v e š k i h f igur , k i s o i d e a l i z i r a n e , a h k r a t i p r i k a z a n e v p o l n i t e i e s -
snos t i . V l i k i h A d a m a in E v e j e p o m n e n j u u m e t n o s t n e g a z g o d o v i n a r j a I v a n a 
S t o p a r j a p r v i č n a S l o v e n s k e m u r e s n i č e n m o d e l l e p e g a č l o v e š k e g a t e l e s a . D v a 
o l t a r n a k i p a — J o a h i m in A n a — s t a d e l o k i p a r j a F e r d i n a n d a Ga l l a , s k a t e r i m 
s m o se s r e č a l i že n a S l a d k i gor i . 

C e g r e m o iz M a r i j e G r a d c a p r o t i b l i ž n j e m u L a š k e m u , h o d i m o v o b r a t n i s m e r i 
p o po t i , k j e r s e j e d o k o n c a 18. s t o l e t j a v v e l i k o n o č n e m č a s u p r e m i k a l p a s i j o n s k i 
s p r e v o d . Z a d n j i p r i zo r , k r i ž a n j e , so p r i k a z o v a l i p r i m a r i j a g r a š k i c e r k v i . 

I m e L a š k o s p o m i n j a še n a p r e d s l o v e n s k e p r e b i v a l c e , V l a h e , k i so se p r e d 
O b r i in S l o v e n c i u m a k n i l i v h r i b e v z h o d n o od S a v i n j e . M e s t e c e ima i z r az i to 
l e g o : t ik n a d s r e d i š č e m se d v i g a v z p e t i n a z r a z v a l i n a m i g r a d u T a b o r , za n j i m 
p a s t o ž č a s t i H u m . T a b o r j e d a j a l v t u r š k i h č a s i h d o m a č i n o m z a v e t j e ; o d t o d 
n j e g o v o i m e . H u m p a j e p o v e z a n z l j u d s k o p r i p o v e d k o o d i v j e m fa rovžu , v o t l i n i , 
k j e r j e ž ive l p o r o č e n d u h o v n i k , k i m u j e v r a g s n u b i l h č e r k o . T o p r i p o v e d k o je 
v p l e t l a v s v o j r o m a n o c e l j s k i h grof ih A . W a m b r e c h t s a m e r j e v a . Pr i n je j s e t u 
n a l o v u z a d r ž u j e grof F r i d e r i k in v s a n j a h s r e č a l e p o d e k l i c o — n a p o v e d k a s n e j 
š e g a s r e č a n j a z V e r o n i k o . 

N a H r i b č k u n a d e s n e m b r e g u S a v i n j e j e S m i h e 1, z n a č i l n a c e r k e v z d v e m a 
z v o n i k o m a , p o s t a v l j e n a v p r v i p o l o v i c i 17. s to le t j a . N e k d a n j e r o m a r s k o v r v e n j e , 
v k a t e r o s e j e m e š a l o d o n e n j e z v o n o v , j e p o n a z o r i l A. B o š t e l e v p e s m i Š m i h e l s k a 
n e d e l j a : »Bom, b o m ! / Le v k u p , l jud je , / k i j a r e m v a s tež i , / p r a v i č n o sod i l b o m 
za v s e l jud i ! / Bom, b o m , / za v s e l j ud i ! . . . « 

V L a š k e m se j e še čez s r e d o 19. s t o l e t j a o h r a n i l o j u r j e v a n j e . D v a d e č k a s s p r e m 
s t v o m s t a v o d i l a š t i r i n a j s t l e t n e g a t o v a r i š a , v s e g a o k r a š e n e g a z b u k o v i m ze 
l e n j e m , od h i š e d o h i š e . O t r o c i so pe l i in p r e j e m a l i d a r o v e . Po d r u g i s v e t o v n i 
v o j n i so s k u š a l i ob iča j ož iv i t i s šo la r j i , a se ni p o s r e č i l o . 

S r e d i s t a r e g a d e l a n a s e l j a j e ž u p n a c e r k e v sv, M a r t i n a , e n a r e d k i h c e r k e v n a 
S l o v e n s k e m , k i j e v o s n o v i še r o m a n s k a ; i m a p r i z i d a n i b a r o č n i k a p e l i . T u s e 
d o m i s l i m o P r i m o ž a T r u b a r j a , k i g a j e škof B o n o m o p o s l a l v L a š k o , k o g a j e 
1530. l e t a p o s v e t i l za m a š n i k a . T r u b a r j e v l a š k i h l e t ih že š t u d i r a l s p i s e š v i c a r 
s k i h r e f o r m a t o r j e v t e r bi l o d l o č e n n a s p r o t n i k z i d a n j a r o m a r s k i h c e r k v a in č e -
š č e n j a s v e t n i k o v . T a k o j e p r i š e l v n a s p r o t j e z m i s e l n o s t j o f a r a n o v , z a v e r o v a n i h 
v s t a r o . B iog ra f sk i r o m a n P l a m e n i c a Mirni M a l e n š k o v e p r i p o v e d u j e o l a š k i h 
l e t i h P r i m o ž a T r u b a r j a v p o g l a v j u O r a č k o t o čas \ i n j e g o v e g a v e l i k e g a r a z o 
č a r a n j a n a d p r a z n o v e r j e m l jud i . S l ika t u d i n j e g o v s p o p a d s s k a k a č i . 

R a z e n T r u b a r j a j e z L a š k i m p o v e z a n o še v e č k u l t u r n i h d e l a v c e v , k i s o s e t u 
rod i l i al i d e l o v a l i . T u j e d o r a s e l h u m a n i s t M i h a e l T i f fe rnus , k i j e k o t n a j d e n č e k 
dob i l i m e p o n e m š k e m i m e n u za L a š k o (Tiiffer). P o s t a l j e v z g o j i t e l j in s v e t o v a l e c 
v o j v o d e Kr i š to fa in j e z a p u s t i l p r e m o ž e n j e za š t i p e n d i j e š t u d e n t o m t e o l o g i j e . 
T u d i D a l m a t i n j e b i l d e l e ž e n t e p o d p o r e . — V e č le t j e t u ž i v e l Jože f H a s l iz 
C e l j a (1733—1804), p i s e c n a b o ž n i h k n j i g v o s r e d n j e m s l o v e n s k e m k n j i ž n e m 
j e z i k u . — N e k a j le t j e v L a š k e m s l u ž b o v a l i n t u u m r l d u h o v n i k J u r i j A l i č 
(1779—1845), s e s t a v l j a v e c s l o v e n s k o - n e m š k i h u č n i h kn j ig , p r e v a j a l e c b r a m b o v -
s k i h p e s m i in z a g o v o r n i k e n o t n e g a k n j i ž n e g a j e z i k a . 



S r e d i m e s t a n a s p r o t i c e r k v i (št. 225) se j e v liiši s s p o m i n s k o p l o š č o rod i l 
z g o d o v i n a r I g n a c i j O r o ž e n (1819—1900), n e p o g r e š l j i v v i r za z g o d o v i n o o b m o č j a 
l a v a n t i n s k e škof i je . N j e g o v n e č a k , geograf , p l a n i n e c , p r v i p r e d s e d n i k P l a n i n 
s k e g a d r u š t v a , F r a n O r o ž e n (1853—1912), j e bi l p r a v t a k o L a š č a n . N a n j s p o m i n j a 
p l o š č a n a ro j s t n i h i š i v u l ic i , k i p e l j e p r o t i c e r k v i (št. 230). Bil j e p i s e c š o l s k i h 
kn j ig , z e m l j e p i s n i h r a z p r a v in š t e v i l n i h p l a n i n s k i h s p i s o v . — S o s e d n j a h i š a j e 
r o j s t n i d o m O r o ž n o v e g a s o d o b n i k a dr . K a r l a K l u n a (1851—1916), p o l i t i k a in 
s o c i o l o š k e g a p i s a t e l j a in p r o p a g a t o r j a s o c i a l i z m a . 

N e d a l e č o d L a š k e g a , v Š t . L e n a r t u (zdaj V r h n a d Lašk im) , j e bi l d o m a 
A v g u s t S t e g e n š e k , c e r k v e n i in u m e t n o s t n i z g o d o v i n a r k o n j i š k e g a in g o r n j e -
g r a j s k e g a o b m o č j a . T ik p r e d C e l j e m , v K o š n i c i , k j e r j e s e d a n j a c e s t a p r e 
bi la s k a l n i p o m o l n a d S a v i n j o , s e s p o m n i m o l j u d s k e p r i p o v e d k e , k i j e t e m u 
m.estu d a l a i m e D e v i n s k o k . G o v o r i o b e g u z a s l e d o v a n e g a d e k l e t a , k i j e s s k a l e 
s k o č i l o v r e k o . T o p r i p o v e d k o j e v p e s e m S k a l a v S a v i n i p re l i l A . A š k e r c . 

J o ž a M a h n i č 

G i m n a z i j a L j u b l j a n a 

Ž U P A N Č I Č E V A A B E C E D A V V E R Z I H 

D r u g o o b d o b j e v u s t v a r j a n j u o t r o š k i h p e s m i z a j e m a p r i Z u p a n č i č u čas , k o j e 
od j e s e n i 1907 d o z i m e 1910, z e n i m p o l l e t n i m in n e k a j k r a j š i m i p r e s l e d k i , b i v a l 
k o t d o m a č i uč i t e l j g ro f i ču M a n f r e d u A t t e m s u v K i s s l e g g u n a W ü r t t e m b e r s k e m , 
v B r e g e n z u n a V o r a r l b e r š k e m in v S y r g e n s t e i n u n a B a v a r s k e m . T a m j e p ro t i 
k o n c u l e t a 1907 p r e v e d e l b e s e d i l o k n e m š k i s l i k a n i c i Die Wiesenzweige in 
n a j b r ž t u d i v e r z e k s l i k a n i c a m a o M u r k u in o m u c k a h , v z a č e t k u l e t a 1908 s n o v a l 
i z v i r n e v e r z e k s l i k a n i c i A b e c e d a , j u l i j a 1909 p a v n e k a j d n e h s a m o s t o j n o in 
d o b r o o b d e l a l z e lo p o v p r e č n e p r e d l o g e n e m š k e s l i k a n i c e Spiel und Scherz und 
ein wenig Schmerz. V t i s k u so izšli K r e i d o l f o v i Palčki Poijanci ( n o v e m b r a 1907), 
k i s o j i h b a r v n o l i t og ra f i r a l i k a r n a N e m š k e m , d a je b i la s l o v e n s k a i zda ja c e 
n e j š a . Z a n j imi j e S c h w e n t n e r za lož i l le š e C a s p a r i - M e i s e j e v o s l i k a n i c o Lahkih 
nog naokrog, a j e i z š la s h u d o z a m u d o (šele o b o ž i č u 1912). V t e m o b d o b j u j e 
p e s n i k t u d i 1908. l e t a p o s p o m i n u z a p i s a l v r s t o o t r o š k i h l j u d s k i h v e r z o v iz Be le 
k r a j i n e , k i so g l e d e n a s v o j o t e m a t i k o izšl i v Š t r e k l j e v i z b i r k i S N P k o m a j 
1911. l e ta . 

Abecedo j e Z u p a n č i č z a č e l s n o v a t i v z a č e t k u 1908. l e t a n a D u n a j u , k a m o r j e 
p r i š e l s K i s s l e g g a z a r a d i š t u d i j a in k j e r j e o s t a l d o j e s e n i t i s t e g a l e ta . V z a p o 
r e d n i h č r k a h j e n a m e r a v a l p e s n i š k o o z n a č i t i r a z n e ž iva l i in r a s t l i n e , k a k o r 
n a s t o p a j o v o t r o k o v e m p r e d s t a v n e m s v e t u ; n j e g o v e v e r z e n a j b i d o p o l n j e v a l e 
p o d o b e , k i b i j i h p r i p r a v i l S a š a S a n t e l . P e s n i k j e s v o j o n a m e r o spo roč i l S c h w e n t 
n e r ju , k i p a m u ni o d g o v o r i l ; d n e 13. m a r c a n a m r e č b e r e m o v Z u p a n č i č e v e m 
p i s m u z a l o ž n i k u : »In z a k a j n e o d p i š e š n i č g l e d e ,B i lde rbucha ' ? M o j h o n o r a r n e 
b o v e l i k , k a r bo s t r o š k o v , j i h b o s s l i k a m i . P r e m i s l i in od loč i se , o z i r o m a o d g o v o r i 



d a a l i n e , p o s v e t o p i s e m s k i z a p o v e d i . « ( R o k o p i s n i o d d e l e k NUK.) S c h w e n t n e r o 
p e s n i k o v i p o n u d b i n i h o t e l n i č s l i ša t i že z a t o , k e r j e b i l t e d a j n a n j j e z e n 
z a r a d i d e n a r n i h z a d e v v z v e z i s S a m o g o v o r i , o b e n e m p a s e j e g o t o v o b a l p r e 
h u d i h s t r o š k o v za d o c e l a i z v i r n o s l i k a n i c o . K o s t a s e n a s l e d n j e l e t o s p o m l a d i 
— Z u p a n č i č j e t e d a j ž i v e l s s v o j i m u č e n c e m v B r e g e n z u — p o b o t a l a , j e n a m r e č 
S c h w e n t n e r p e s n i k u d a l v d e l o s p e t s a m ó tu jo s l i k a n i c o , Sp ie l u n d S c h e r z u n d 
e i n w e n i g S c h m e r z . T a k o s t a Z u p a n č i č in S a n t e l , t e d a j p r o f e s o r v P a z i n u , še 
j e s e n i 1909 z a m a n i s k a l a z a l o ž n i k a z a A b e c e d o ; Š a n t e l 11 . o k t o b r a s p o r o č a 
M e š k u , k a t e r e m u j e z a č e l i l u s t r i r a t i z g o d b e M l a d i m s r c e m : »Z Z u p a n č i č e m 
tud i že d o l g o i š č e v a z a l o ž n i k a z a p r o j e k t i r a n o a b e c e d o v v e r z i h s p o d o b a m i , 
a g a ni.« ( P o k r a j i n s k i a r h i v v M a r i b o r u . ) 

T a k o j e d o m i s e l n o z a s n o v a n a k n j i g a z a o t r o k e o s t a l a ža l n e d o k o n č a n a ; v p e 
s n i k o v i z a p u š č n i s e j e o h r a n i l o b e s e d i l o z a 18 o d 25 č rk , in s i c e r n a t r e h r a z l i č n i h 
m e s t i h , t u d i v v a r i a n t a h . V v e č j i , d o s l e j n e o p a ž e n i in z a to n e s i g n i r a n i b e l e ž n i c i , 
k j e r s o s i c e r p o s k u s i p r e v o d o v iz B o ž a n s k e k o m e d i j e in S n a k r e s n e n o č i , so 
v p i s a n a d v o s t i š j a za p e t č rk , v e č d v o s t i š i j p a h r a n i t a b e l e ž n i c a X I V n a s t r . 
14—17 in 19—20 t e r m a p a VI I I n a s t r . 20, 21 in 23 . Z a t e v e r z e so z n a č i l n i t e s n a 
n a v e z a n o s t n a n a r a v o , v ž i v e t j e v o t r o k o v o d u š e v n o s t , t e n k o č u t n a l i r i č n o s t a l i 
d u h o v i t a š a l j i vos t , č u d o v i t a m e t a f o r i k a i n a n i m i z a c i j a n a r a v e , t a k o d a s o n e 
k a t e r i s o r o d n i k a s n e j š i m Sto u g a n k a m , s p o m i n j a j o p a n a s t u d i n a d r u g a m e s t a 
v Z u p a n č i č e v e m o p u s u . N a v e d i m o zda j to Abecedo iz n j e g o v e z a p u š č i n e . 

C je čebela — na cvetke brenči, O je omela: na jablano sela, 
sredi pomladi za božič skrbi. jabolka, jabolka nam je odjela. 

D — to je detelja —• rekel bi: gneča P, to je palček — predroben je ptiček, 
turških fantičkov na polju rdeča. v svojem grmiču pa le je kraljiček. 

G, to je grozdek; on trtin je sinček, R, to je resa — vsa gora se sveti, 
dedek ga gleda in misli na vinček. Kaj se je vnelo? Nič, resa je v cveti. 

H — to je hmelj — že je splezal na drog. S, to je slavček; od mraka do zpre 
rad bi pogledal po svetu okrog. pesmic se milih napeti ne more. 

J, to je jurček — dež mu je rednik. S, to je sipek — on slavca posluša, 
on pa le nosi odprt svoj dežnik. v petju razcvete se v rožo mu duša. 

K je kalin, ves pisan in svetel. T, t repetl ika — saj veter ne vleče —• 
s pirhi se kuhal , iz lonca izietel. kaj pa ti je, da ves vrh ti t repeče? 

L, to je lan — kakor voda, zares, U, to je urh — sem li žlahte njegove? 
če bi bil Ribničan, plaval bi čez. Grem mimo luže, »kum-kum« mi zazove. 

M je metuljček — kot da je potresel V je vijolica, ljubica maja — 
vejico veter, pa cvet ji odnesel. le se nam skrivaj , saj vonj te izdajal 

N je netresk — on, pa sveti Florjan Ze smo pri že? Z abecedo je slabo: 
in strelovod — pa je dom varovan. kaj bo zdaj z žužkom in žolno in žabo? 



Z a č r k o m i m a p e s n i k v n e s i g n i r a n i b e l e ž n i c i d r u g o p o d o b o iz n a r a v e : 

M, to je miška. Ubožlca, beži: 
mucka potuhnjena čaka na preži! 

N e t r e s k ( s e m p e r v i v u m t e c t o r u m ) s p a d a m e d m e s n a t e d e b e l o l i s t n i c e , r a s t e p o 
g o r s k e m s k a l o v j u in i m a r d e č e z v e z d a s t e c v e t o v e ; v r a ž e v e r n i l jud je so g a v č a 
s ih p r e s a j a l i n a s l a m n a t e s t r e h e , d a n e bi v a n j e t r e s k a l o , od t o d t u d i iz raz . 
Za č r k o p i m a m o v n e s i g n i r a n i b e l e ž n i c i in v b e l e ž n i c i X I V še e n o z a n i m i v o 
d v o s t i š j e , in s i c e r v d v e h v a r i a n t a h : 

a) P je postovka — na sredi nebá b) P — kdo je ta mlinar? — na sredi nebá 
melje in melje, a moke ne da. melje in melje, a moke ne dá. 

P r v a v a r i a n t a i m e n o m a n a v a j a p t i c o , d r u g a j e v ce lo t i m e t a f o r a - u g a n k a , n a l a s 
p o d o b n a s e d e m n a j s t i od Sto ugank (1915): 

Lejte ga mlinarja; sredi nebá 
melje in melje, a moke ne dá. 

P r i A b e c e d i j e p e s n i k ob t e m d v o s t i š j u z a p i s a l t o l e r a z l a g o , k i j e m o č n o s o r o d n a 
r a z l a g i za p e s e m - r a z g i b a l n o i g r o P o s t o v k a v p r v i in d r u g i izdaj i Cicibana (1915, 
1922): 

Ali si opazoval postovko, kadar kroži nad poljem? Potem veš, da se naenkra t v letu 
ustavi in t repeče zelo naglo s perotmi. Vidiš, in takrat pravimo pri nas, da melje. Zato 
imenujemo Belokranjci postovko .malenka'. Na Štajerskem ji pravijo ,mokosejec'i j a / 
pa jo poznam dobro in vem natanko, da samó melje, kako bi sejala, saj nima moke! 
Kaj pa melje, me ne smeš prašati, 

N i č m a n j m i k a v n o k a k o r v A b e c e d i n a v e d e n o n i p r i č r k i r d v o s t i š j e za d r u g o 
r a s t l i n o , k i g a b e r e m o v b e l e ž n i c i X I V : 

R je repinec — kedo ga pogreša? 
On pa, vsiljivec, na vse se obeša. 

O b l i č a s t i p l o d o v i n a v a d n e g a r e p i n c a ( a r c t i u m l a p p a ) o b v i s e č l o v e k u n a o b l e k i 
in l a s e h , k e r so o b d a n i s k l j u k a s t o z a k r i v l j e n i m i l u s k a m i ; p o n a v a d i n e o b v i s e 
s a m i , a m p a k v a s z n j imi o b m e č e j o n a g a j i v i o t roc i . 
V is t i b e l e ž n i c i n a l e t i m o še n a t r e t j i m o t i v za č r k o r; to d v o s t i š j e p a j e p e s n i k 
p r e č r t a l in n a m t a k o o l a j ša l i zbor : 

R, to je riba, v potoku se kreče, 
bliska se v soncu, nad vodo se meče. 

D r u g e v a r i a n t e za d v o s t i š j a iz A b e c e d e b o z a i n t e r e s i r a n i b r a l e c n a š e l v o p o m b a h 
k p e t i k n j i g i Z u p a n č i č e v e g a Z b r a n e g a d e l a ; p r i n e s l a b o v s e n j e g o v e i z v i r n e in 
p r e v e d e n e o t r o š k e p e s m i , m e d n j imi p r e c e j n e z n a n i h . 

L a s t n o A b e c e d o v ob l ik i š t i r i v r s t i č n i h u g a n k j e p o zadn j i v o j n i u s t v a r i l P a v e l 
Go l i a ; i z h a j a l a j e v C i c i b a n u 1954/55, š t e v . 1—5. 



B e r t a G o l o b 

O s n o v n a š o l a P r e d d v o r 

P O U Č N I I Z L E T I 

N e k o č j e b i l cilj p o u č n e g a i z l e t a u č i t e l j e v v r t , n a m e n p a v t em , d a bi šo la r j i 
o d b l i zu v i d e l i v s e t i s to , k a r j e v z o r n o i n č e s a r d o m a ni b i lo v t a k i m e r i . T a m 
se j e d a l o d e k l a m i r a t i S to j i u č i l n a z i d a n a in K a k o v i s o k o j e n e b o . S a d o v n j a k 
g r e d e in g r e d i c e . P a še k r a n j i č i : v r n i l a s e že j e b u č e l a z m e d e n o n o ž i c o d o m u ! 
T a k o j e bi l k r o g s v e t a s k l e n j e n . 

K a k o p a j e d a n e s s p o u č n i m i iz le t i? In k a k o še p o s e b e j s s l a v i s t i č n i m i ? K o se 
u č e n e c v o s m e m r a z r e d u oz i r a n a p r e h o j e n o po t , l a h k o p r i z n a , d a j e t u d i v i d e l 
m a r s i k a j . 

D o b r o j e , č e so iz le t i za v s e o b v e z n o š o l a n j e p r e d v i d e n i in u s k l a j e n i s p r e d 
m e t i . N e s m e l o bi se zgod i t i , d a s e u č e n c i p o d a j o v P o s t o j n o in se n e u s t a v i j o 
n a V r h n i k i . T a k i h p r i m e r o v j e še v e l i k o in v e l j a j o za šo le o d T r i g l a v a d o p o 
s l e d n j e s t r a ž e . 

K a j p a d a , sa j n i p r a v i l b r e z i z j e m e . K a k o b o š n a po t i , k i si j o z a č r t a l za p o u č n i 
iz le t , o b r a l v s e ? N e bi s e s m e l i p o d a j a t i n a p r e d o l g o po t . Z g o d i se , d a g o r e n j s k i 
u č e n c i n i s o bi l i v V r b i v s e d o s e d m e g a r a z r e d a (ali p a s p l o h n iko l i ) , b i l i p a so 
v j e s e n i š k i ž e l e z a r n i in p o z n a j o S e ž a n o . T o d a šli so z z a p r t i m i o č m i m i m o K o 
s o v e l o v e g a K r a s a . 

N a z a d n j e r e s n i s l a v i s t o v a d o l ž n o s t (pa t u d i p r i p o r o č l j i v o ni) , d a bi d r e z a l v k o 
l e g e i n m o l e d o v a l , n a j n a i z l e tu p o D o l e n j s k i č a s t e š e T r d i n a , K e t t e j a , J u r č i č a , 
L e v s t i k a , T a v č a r j a — p a t u d i če n a p o t i z a d e n e j o ob O t o č e c in G o r j a n c e . 

Bol je j e , d a p r e v z g o j i m o s e b e : k a d a r g r e m o z r a z r e d o m n a p o u č n i iz le t , 
n a j b o r e s p o u č e n in n i k o l i e n o s t r a n s k i . Z a t o p a j e p o t r e b n o , d a s m o si p o 
p o l n o m a n a j a s n e m , k a j si b o m o n a p o t i o g l e d a l i in k j e s e b o m o u s t a v i l i . N a j s i 
ž e potu jem.o z a v t o b u s o m al i v l a k o m , v e d n o se d a t a k o u r e d i t i , d a i m a m o v s a j 
n a k o n č n e m ci l ju oč i z a k a j v e č k o t s a m o za p i s a t e l j e v s p o m e n i k . 

V s a k p o u č n i iz le t j e ž iva šo l a za ž i v l j e n j e . Z a t o si j e t e ž k o p r e d s t a v l j a t i T a v 
č a r j e v e P o l j a n e b r e z o b i s k a v d o m u s l e p i h v Škofji Loki . Cil j i z l e t a n i v t e m , 
d a n a j b i o t r o k p r i d n o g l e d a l s k o z i o k n o , p o t e m p a s e po l u r e p r e s t o p a l p r e d 
k a k i m s p o m e n i k o m . Kaj j e n a po t i d o ž i v e l in s p o z n a l , s e n a j l e p š e d o ž e n e iz 
n j e g o v e g a p r i p o v e d o v a n j a . 

Uč i t e l j s l o v e n s k e g a j e z i k a na j b i ime l , k j e r k o l i že p o u č u j e , d o b e r n a č r t t u d i za 
p o u č n e i z l e t e . V e č k o t d v e h n a l e t o si t a k o n e b o m o g e l p r i v o š č i t i . U p a m , d a 
n o b e n r a v n a t e l j n e b o n a s p r o t o v a l t e m u , d a bi s l av i s t s o d e l o v a l p r i n a č r t u p o 
u č n i h i z l e t o v za r a z r e d n i p o u k , z a v i š j e r a z r e d e p a b o i z l e t e o r g a n i z i r a l t a k o , 
d a b o d o d o p o l n j e v a l i in r az š i r j a l i t e m a t i k o p o u č n i h i z l e t o v iz p r e j š n j i h le t . 



C e n a v e d e m p r i m e r za šo lo , k j e r p o u č u j e m , j e n a č r t p o u č n i h i z l e tov , n a m e n j e n i h 
i l u s t r ac i j i s n o v i , k i j o u č e n c i s p o z n a j o p r i p o u k u m a t e r i n š č i n e , t a k l e : 

4.razred: V r h n i k a ; 

5. razred: B e g u n j e , R o d i n e , D o s l o v i č e , B rezn i ca , V r b a ; 

6 . razred: S o š k a d o l i n a — V r š i č , i zv i r S o č e , d o l i n a T r e n t e ( J u l i a n a ) , M o s t n a 
Soči , B o v e c , K o b a r i d (Vršno ) , C e r k n o ; 

7. razred: 1. P o l j a n s k a d o l i n a : Skofja Loka , V i s o k o , P o l j a n e — o b i s k v d o m u 
s l ep ih , o g l e d K o s m o v e d o m a č i j e , r o j s t n e g a d o m a s l i k a r j e v S u b i c e v , o b i s k v 
a t e l j e j u I v e t a Sub i ca ; 2. D o l e n j s k a : V i š n j a g o r a , S t i čna , M u l j a v a , Ž u ž e m b e r k , 
N o v o m e s t o , O t o č e c . V N o v e m m e s t u t u d i o g l e d š t u d i j s k e k n j i ž n i c e . 

8. razred: ( dva iz le ta , v č a s i h t u d i t r i j e ) : 1. G o r e n j s k a : V r b a ( p o n o v n o ) , R a d o v 
l j ica , Bled, Bohin j (ali J e s e n i c e ) ; v R a d o v l j i c i o g l e d č e b e l a r s k e g a m u z e j a , n a 
J e s e n i c a h o g l e d t o v a r n e in ž e l e z a r s k e g a m u z e j a ; 

2. L j u b l j a n a : N U K , m u z e j N O B , k u l t u r n i s p o m e n i k i ; 

3. K r a n j : P r e š e r n o v m u z e j , t i s k a r n a . 

T e p o u č n e i z l e t e v o d i u č i t e l j s l o v e n s k e g a j e z i k a , v e n d a r n i k o l i s a m o s s v o j e g a 
s t a l i š č a . N j i h o v n a m e n n a j b i bil v t em , d a bi u č e n c i c e l o v i t o do j e l i p r o s t o r in 
č a s s s t a l i š č a v č e r a j š n j e g a , d a n a š n j e g a in j u t r i š n j e g a d n e . Z a t o K u g y j u in zgo
d o v i n i s l o v e n s k e g a p l a n i n s t v a n i p o s v e č e n i h d o s t i m a n j b e s e d k o t G r e g o r č i č u . 
Z o b i s k a v P o l j a n s k i do l in i o s t a n e š o l a r j e m bol j v s p o m i n u a t e l j e L S u b i c a (proš
nj i r a d u s t r e ž e in m o r d a j e e d i n i u m e t n i k , k i s e d a m o t i t i p r i u m e t n i š k e m de lu) 
in u č n a u r a v d o m u s l e p i h t e r n j i h o v e d e l a v n i c e k o t p a T a v č a r j e v a r o j s t n a h i š a . 
M o č n e v t i s e z a p u s t i v u č e n c i h t u d i ž e l e z a r n a , N U K , t i s k a r n a al i k a k a p o d r o b 
n o s t , k i si j o o g l e d a j o š e p r i l o ž n o s t n o . Z a r a d i o d d a l j e n o s t i k r a j e v p a n e o r g a 
n i z i r a m o p o u č n i h i z l e t o v v Be lo k r a j i n o , n a K o r o š k o , Š t a j e r s k o in v P r e k m u r j e . 
Z g o d i se , d a z a r a d i t a k e g a al i d r u g a č n e g a v z r o k a k a k a p r e d v i d e n a e k s k u r z i j a 
t u d i o d p a d e al i p a d a s e n e m o r e m o u s t a v i t i p o v s o d , k j e r bi že le l i . 

Pr i p o u č n e m iz l e tu s e m i zdi p o m e m b n o to , d a s e n e p o d a j a m o n a p o t z o z k e g a 
s t a l i š č a . S k r b e t i j e t r e b a , d a n a č r t z a iz le t n i p r e n a t r p a n . D a n j e k r a t e k , o t r o k 
p a t u d i n a p o t i n i s p o s o b e n , d a bi v e s č a s e n a k o n a v d u š e n o s p r e j e m a l n o v e 
v t i s e . H o j a po m u z e j i h in t o v a r n a h ze lo u t r u d i ( t o v a r n e se o b i s k o v b r a n i j o ) . N e 
k j e j e m e j a in o t r o k n e m o r e s p r e j e t i n i č e s a r v e č . 

S s a m i m i z l e t o m p a v s a s t v a r n e s m e bi t i ž e o p r a v l j e n a . V šol i s l ed i p o d o ž i v -
I j an je , a p l i k a c i j a , p r i m e r j a v a . Se l e z d a j s e i z k a ž e , k o l i k o j e bi l i z le t u s p e š e n . 
D o ž i v e t j a o s t a n e j o , dož iv l j a j i i z g i n e j o . D o b r o p r i p r a v l j e n i p o u č n i iz le t i so uč i 
t e l j u s l o v e n s k e g a j e z i k a o b r a m b a p r e d oč i tk i , d a j e n j e g o v p r e d m e t n e ž i v l j e n j -
s k i i n s a m o p a p i r n a t . C e m o ž n o s t , k i j o ima , z a n e m a r i — d r u g i h v a b l j i v i h u č n i h 
s r e d s t e v n i m a k a j p r i d a n a v o l j o —, m u v s e l e t o n e o s t a n e d r u g e g a v r o k a h 
k a k o r k r e d a . 



J o ž e T o p o r i š i č 

F i l o z o f s k a f a k u l t e t a L j u b l j a n a 

P E T D E S E T L E T J E Z I K O S L O V N E 
S L A V I S T I K E N A L J U B L J A N S K I 
F I L O Z O F S K I F A K U L T E T I 

3. Pedagoško in raziskovalno delo 

Prof. N a h t i g a 1 j e p r e d a v a l i z r e d n o v e l i k o r a z l i č n i h t e č a j e v G l a v n i s t a d v e 
t e m a č n i p o d r o č j i : s t a r o c e r k v e n o s l o v a n s k i j e z i k s s v o j i m i s p o m e n i k i in p o s a m e z 
n i m i c e r k v e n o s l o v a n s k i m i r e c e n z i j a m i in p r i m e r j a l n a s l o v n i c a s l o v a n s k i h j e 
z i k o v , h k r a t i s s l o v n i c a m i p o s a m e z n i h s l o v a n s k i h j e z i k o v . M e d p o s l e d n j i m i s e 
j e n a j b o l j i z d v a j a l a r u š č i n a . Ko t n e k a k u v o d v š t ud i j s t a r e c e r k v e n e s l o v a n š č i n e 
in p r i m e r j a l n e s l o v n i c e s l o v a n s k i h j e z i k o v j e N a h t i g a l od č a s a do č a s a p r e d a v a ! 
t u d i o p r a s l o v a n š č i n i in n j e n e m p r e h o d u v z g o d o v i n s k o o b d o b j e . R a z e n t e g a j e 
p r e d a v a l z g o d o v i n o s l o v a n s k e f i lo logi je . 

O s t a r o c e r k v e n o s l o v a n s k e m j e z i k u j e ime l t e č a j e n a s l e d n j i h t i p o v [(v o k l e p a j u 
j e d o d a n o š o l s k o l e to ; p r e d č r t o / j e n a v e d e n z imsk i , za n jo p a l e tn i s e m e s t e r ) : ] 
S t a r o c e r k v e n o s l o v a n s k i j e z i k [1919/1920, 1923/24, /1926, /1927, 1927/, 1929/1930, 
1932,33, 1936/37, 1939/40, 1945,'46, 1952/53.] V t e m t i p u p r e d a v a n j a j e p o d a j a l 
s p l o š n i s l o v n i č n i u s t r o j s tcs l . j e z i k a . [— P o l e g t e g a p a j e N a h t i g a l p r e d a v a l t u d i 
o s p e c i a l n i h t e m a h : ] P r a s l o v a n s k o g l a s o s l o v j e in o b l i k o s l o v j e [1937/38, za r az 
m e r e n a s l o v e n i s t i k i p a so g o t o v o b i la p o s e b n o s t p r e d a v a n j a ] S t a r o s l o v a n s k a 
s i n t a k s a [1931/32, 1942/43. Z a n i m i v c i k e l p r e d a v a n j j e A k c e n t v s t a r o c e r k v e n o -
s l o v a n s k i h p a r a d i g m a h 1942/43, /1951.) 

O d s t a r o s l o v a n s k i h r e c e n z i j j e n a j v e č k r a t o b r a v n a v a l h r v a t s k o : H r v a t s k o - g l a -
g o l s k a r e c e n z i j a s t a r o c e r k v e n o s l o v a n š č i n e [1923/24, 1924/25, 1926/27, 1927/, 
1928/29, 1929,''30, 1930/31, 1931/32] ( n e k a j k r a t p o d n a s l o v o m S t a r o c e r k v e n o s l o 
v a n s k i j e z i k in h r v a t s k a r e c e n c i j a , [Prim. še f o n e t i k a in mor f i l og i j a s t a r e c e r 
k v e n e s l o v a n š č i n e in n j e n e h r v a t s k e g l a g o l s k e r e c e n z i j e 1925/26.] 

V p o s e b n i h p r e d a v a n j i h j e o b r a v n a v a l s tcs l . in csl . s p o m e n i k e : P a l e o g r a f s k a i n 
j e z i k o v n a i n t e r p r e t a c i j a K i j e v s k i h o d l o m k o v [1926/], K a r a k t e r i s t i k a n a j s t a r e j š e 
s l o v a n s k e k n j i g e , s t a r o s l o v e n s k e g a e v a n g e l i s t a r j a [/1927], S t a r o c e r k v e n o s l o 
v a n s k i j e z i k i n s t a r o c e r k v e n o s l o v a n s k i s p o m e n i k i [1951/52]. S e m g r e d o p o v s e j 
v e r j e t n o s t i t u d i V i r i s t a r o c e r k v e n o s l o v a n s k e g a j e z i k a [1949/] in m o r d a še D e l o 
s l o v a n s k i h a p o t o l o v C i r i l a in M e t o d a in s t a r o c e r k v e n o s l o v a n s k i s p o m e n i k i . 

V s a k t ip p r e d a v a n j j e N a h t i g a l s m i s e l n o p o d p i r a l s s e m i n a r j i in p r o s e m i n a r j i . 
S p l o š n i m p r e d a v a n j e m iz s tcs l . j e z i k a so v s e m i n a r j u o d g o v a r j a l e S t a r o c e r k v e n o -
s l o v a n s k e v a j e , v s e g a v 26 š o l s k i h l e t ih . V č a s i h so b i le v a j e p o d n a s l o v o m 
B r a n j e in r a z l a g a s t a r o c e r k v e n o s l o v a n s k i h t e m e l j n i h s p o m e n i k o v , k o t so G l a -
g o l i t a C l o z i a n u s , C o d e x S u p r a s l i e n s i s , S i n a j s k i p s a l t e r , S t a r o c e r k v e n o s l o v a n s k e 
l e g e n d e sv . C i r i l a in M e t o d a . N e k a k o s e m g r e t u d i n j e g o v o p r e d a v a n j e G r a m a -



t i čn i t r a k t a t K o n s t a n t i n a i n M e t o d a a l i D e l o o b e h s l o v a n s k i h a p o s t o l o v in s t a r o -
c e r k v e n o s l o v a n s k i s p o m e n i k i . 

Z a N a h t i g a l o v a p r e d a v a n j a in s e m i n a r j e iz s tcs l . j e z i k a j e z n a č i l n o , d a n i s o bi l i 
p r e d v s e m r e p r o d u k t i v n i , t e m v e č s o s e z a v e s t n o l o t e v a l i še n e r e š e n i h p r o b l e m o v . 
So t o r e j o d s e v n j e g o v e l a s t n e r a z i s k o v a l n e d e j a v n o s t i (ob i s t o č a s n e m z v e s t e m 
s p r e m l j a n j u z a d e v n e v a ž n e l i t e r a t u r e d r u g i h a v t o r j e v ) . N a s p l o š n o se d a r eč i , d a 
j e N a h t i g a l t o , o č e m e r j e p r e d a v a l , s le j a l i p r e j t u d i n a t i s n i l . O p o z o r i m n a j 
s a m o n a v a ž n e j š e : Ein B e i t r a g zu d e n F o r s c h u n g e n ü b e r d i e s o g e n a n n t e B e s e d a 
t r e x s v j a t i t e l e j [(3) = š t e v i l k e v o k r o g l e m o k l e p a j u p o m e n i j o s t a l n e e n o t e v 
N a h t i g a l o v i o b j a v l j e n i bibl iograf i j i ,* k j e r s e o b i b l i o g r a f s k i h e n o t a h n a j d e j o vs i 
n a d a l j n j i p o t r e b n i poda tk i ) , ] N e s k o l ' k o z a m e t o k o s l e d a x d r e v n e s l a v j a n s k a g o 
p a r i m e j n i k a v x o r v a t s k o - g l a g o l i c e s k o j l i t e r a t u r e [(4)], D o n e s k i k v p r a š a n j u o 
p o s t a n k u g l a g o l i c e [(35)], S t a r o c e r k v e n o s l o v a n s k i e v h o l o g i j [(41)], S t a r o c e r k v e -
n o s l o v a n s k e š t u d i j e , E u c h o l o g i u m S i n a i t i c u m [(47)], R e k o n s t r u k c i j a t r e h s t a r o -
c e r k v e n o s l o v a n s k i h i z v i r n i h p e s n i t e v [(57)], S t a r o c e r k v e n o s l o v a n s k i i m p e r a t i v 
s f o r m a t o m a (e) (58), S t a r o c e r k v e n o s l o v a n s k i p a r t . p r a e s ac t . grqdei gi^dy 
(59), N e k a j p r i p o m b k p r e t r e s u H r a b r o v e g a s p i s a o a z b u k i K o n s t a n t i n a - C i r i l a 
[(65)], O t t č B s k i e k t n i g y [, i n š e n e k a t e r e d r u g e , d r o b n e s t v a r i . K a k o a k t i v n o j e 
N . s p r e m l j a l i z h a j a j o č a d e l a o s tcs l . , p r i č a j o n j e g o v e k r i t i k e in c i k e l p r e d a v a n j 
D e l a m e j n i k i v r a z v o j u s l o v a n s k e f i lologi je .] 

S s tcs l . j e z i k o m so o z k o p o v e z a n a N a h t i g a l o v a p r e d a v a n j a in v a j e iz z g o d o v i n e 
s l o v a n s k e f i lo logi je . I z b r a n a p o g l a v j a z g o d o v i n e s l o v a n s k e f i lo logi je j e p r e d a v a l 
d v a k r a t . U v o d v s l o v a n s k o f i lo logi jo d v a k r a t , K r a t e k p r e g l e d z g o d o v i n e s lo 
v a n s k e f i lo logi je j e p o d a l e n k r a t . P o s e b e j j e p r e d a v a l o M i k l o š i č u in J a g i č u 
t e r s p l o h o S l o v a n s k i f i lologij i z a M i k l o š i č a in n j e g o v i h n a s l e d n i k o v . — T u d i 
t o d e l o m u j e d o z o r e l o za o b j a v o : M a t i j a M u r k o [(29)], V a t r o s l a v J a g i č [(37)], 
F r a n c M i k l o š i č [(42)], P r o f e s o r M a t i j a M u r k o [(45)], U v o d v s l o v a n s k o f i lo logi jo 
(kn j iga) . 

D r u g o v a ž n o t e m a t i č n o p o d r o č j e N a h t i g a l o v i h p r e d a v a n j in r a z i s k o v a n j j e p r i 
m e r j a l n a s l o v a n s k a s l o v n i c a . T u d i t u j e s o r a z m e r n o v e l i k o t i p o v p r e d a v a n j , o b 
s e g a j o p a r e s n i č n o s k o r a j v s e p l a s t i j e z i k o v n e g a u s t r o j a . 

N e k a k u v o d k p r o u č e v a n j u s l o v a n s k i h j e z i k o v so n j e g o v i c ik l i G l a s o s l o v n i r a z 
v o j p r a s l o v a n š č i n e iz i n d o e v r o p š č i n e in s l o v a n s k i h j e z i k o v iz p r a s l o v a n š č i n e , 
K a r a k t e r i s t i k a p r a s l o v a n š č i n e . P r e h o d p r e h i s t o r i č n e d o b e v h i s t o r i č n o . P o l e g 
s p l o š n i h p r e d a v a n j iz p r i m e r j a l n e s l o v n i c e (npr. G l a v n e č r t e r a z m e r j a m e d s lo -
s l o v a n s k i m i j e z i k i [ ( t r ik ra t ) ] . I z b r a n a p o g l a v j a iz p r i m e r j a l n e s l o v a n s k e s l o v n i c e 
( p e t k r a t ) , so t a p r e d a v a n j a za j e l a o b l i k o s l o v j e [ ( t r ik ra t ) ] , b e s e d o t v o r j e [(št ir i
k r a t ) ] , s k l a d n j o [ ( d v a k r a t ) ] , g r a f iko in f o n e t i k o [ ( š t i r ik ra t ) ] . R a z e n t e g a j e p r e d a 
v a l o n a g l a s u v s l o v a n s k i h j e z i k i h in v s l o v a n s k e m b e s e d o t v o r j u , o n a r e č j i h v 
s l o v a n s k i h j e z i k i h [ ( t r ikra t ) ] in o z g o d o v i n i s l o v a n s k i h j e z i k o v [ : P o s t a n e k in 
r a z v o j s l o v a n s k i h p i s m e n i h j e z i k o v . G l a v n e r a z v o j n e s m e r i v h i s t o r i č n i dob i 
s l o v a n s k i h j e z i k o v ] . Z a d n j i t i p p r e d a v a n j a g r e že bo l j v s k u p i n o , k j e r j e N a h t i g a l 
p r e d a v a l n e k a k o s s t a l i š č a t i po log i j e . S e m g r e d o t u d i c ik l i , k o t so V p l i v a n a l o 
g i j e v s l o v a n s k e m o b l i k o s l o v j u [.. . v k o m p a r a c i j i ) ] al i p a A r h a i z m i v s l o v a n 
s k e m o b l i k o s l o v j u [ ( e n k r a t t u d i v r u s k e m j e z i k u ) ] . 

• Prim. SR 1948, str. 100—105, SR 1957, 333—334. 



R a z e n p r e d a v a n j iz s p l o š n e p r i m e r j a l n e s l o v n i c e s l o v a n s k i h j e z i k o v j e p r i m e r 
j a l n o p r e d a v a l še o p o s a m e z n i h s k u p i n a h s l o v a n s k i h j e z i k o v : n p r . o z a h o d n i 
s l o v a n š č i n i , o r a z m e r j u č e š č i n e d o s l o v a š č i n e in s l o v e n š č i n e , o s l o v n i c i r u s k e g a 
j e z i k a v p r i m e r j a v i s s l o v e n s k o , o r u s k e m in s l o v e n s k e m o b l i k o s l o v j u . K o n č n o 
j e p r e d a v a l o p o s a m e z n i h s l o v a n s k i h j e z i k i h : R u s k i l i t e r a t u r n i j e z i k v z n a n 
s t v e n i luč i [ ( t r ik ra t ) ] . N a g l a s v r u s k e m j e z i k u . R a z v o j r u s k e g a j e z i k a . S l o v n i c a 
p o l j s k e g a j e z i k a , b o l g a r s k e g a j e z i k a . 

T u d i v o k v i r u t e h p r e d a v a n j s o bil i s e m i n a r j i o r g a n i z i r a n i k o t n a r a v n o d o p o l 
n i l o . N a j b o l j p o g o s t e s o b i l e S l o v a n s k e l i n g v i s t i č n e v a j e [ ( t r ik ra t ) ] , i m e n o v a n e 
t u d i S l o v a n s k e f i lo loške v a j e [{17-krat)] , z a d n j i č v zvez i z z g o d o v i n o r u s k e g a 
j e z i k a . — D r u g i t ip s e m i n a r j a j e bi l o p o s a m e z n i h s l o v a n s k i h j e z i k i h , v e č i n o m a 
v ob l ik i b r a n j a in r a z l a g e b e s e d i l , s l o v a n s k i h in s t a r e j š i h s l o v a n s k i h , v č a s i h s 
p o s e b n i m o z i r o m n a g r a f i k o i n fone t iko [ , v č a s i h s l o v a n s k i h s p l o h al i p a p o s a 
m e z n i h j e z i k o v , n p r . po l j sk ih , s e v e r n o s l o v a n s k i h , r u s k i h ] . I z j e m o m a s o ime l i v 
s e m i n a r j u tud i d i a l e k t o l o š k e v a j e , v e č k r a t p a so k r i t i č n o p r e t r e s a l i d e l a s lo 
v a n s k e f i lo logi je . [ P o s e b n o s t j e s e m i n a r R u s k i j e z i k v d o b i n a s t a n k a p i s m e n s t v a . ] 

T a n j e g o v a p r e d a v a n j a in v a j e so s e z l e t i r a z o d e l a v d v e h č u d o v i t i h k n j i g a h : 
[ p rva so] S l o v a n s k i j e z i k i (1938, 2, izd 1952 4- p r e v o d v t u j e j e z i k e ) ' ] , [d ruga] 
R u s k i j e z i k v p o l j u d n o z n a n s t v e n i luč i ( 1 9 4 6 [ + p r e v e d e n a v r u š č i n o ) ] . O b e s t a 
d o ž i v e l i s v e t o v n o u g o d e n s p r e j e m . V t e h k n j i g a h j e N a h t i g a l r a z k r i l g l o b o k o in 
i z v i r n o p o j m o v a n j e s v o j e g a t a k o z a p l e t e n e g a p r e d m e t a , t j . p r i m e r j a l n e s l o v n i c e 
in p o l j u d n o p i s a n e z g o d o v i n s k e . Z n j i m a j e u r e s n i č i l e n k r a t n i l ik z n a n s t v e 
n i k a in u č i t e l j a in n a m p o d a l v z o r in m e r i l o , ob k a t e r i h [ l ahko (in bi mora l i ) ] 
p o m e r j a m o s v o j e d o s e ž k e p r i p r o u č e v a n j u s l o v a n s k e p r i m e r j a l n e s l o v n i c e in 
p o s a m e z n i h s l o v a n s k i h j e z i k o v . 

M e d d r u g i m i n j e g o v i m i r a z p r a v a m i m o r a m o o m e n i t i r a z p r a v e o B r i ž i n s k i h s p o 
m e n i k i h [(14, 15, 16, 24, 39)], o or. e d n i n e a - s k l a n j a t v e [(31, 32)], k n j i g o A k z e n t 
b e w e g u n g in d e r r u s s i s c h e n F o r m e n - u n d W o r t b i l d u n g [(34)]. N e k a j p a j e t u d i 
e t i m o l o g i j t e r k r i t i k u č n i h p r i r o č n i k o v z las t i za r u š č i n o [(pr im. p a t u d i n j e g o v o 
o c e n o B r e z n i k o v e s l o v n i c e ) ] . " K a k o j e [tudi] s v o j s e m i n a r b o g a t i l z i z s l e d k i 
s v o j i h r a z i s k o v a n j , n a m k a ž e n j e g o v a i zda j a S l o v a o p o l k u I g o r e v e ([1.] 1958). 

F r a n R a m o v š , d r u g i o č a k l j u b l j a n s k e s l a v i s t i k e [ , d a j e p o s v o j e m d e l u n a 
u n i v e r z i in v o b j a v a h n a s l e d n j o p o d o b o . ] 

P r e d a v a l j e z g o d o v i n s k o s l o v n i c o in d i a l e k t i l o g i j o s l o v e n s k e g a j e z i k a . K o t u v o d 
k s l o v e n s k i z g o d o v i n s k i s l o v n i c i j e s a m o e n k r a t p o d a l j e z i k o s l o v n o k a r a k t e r i s t i k o 
p r a s l o v a n š č i n e [(/1927)], s i c e r p a j e v e č k r a t o b d e l o v a l p r e h o d in n a s t a j a n j e s l o 
v e n s k e g a j e z i k a iz p r a s l o v a n š č i n e . P r e d a v a n j a t e v r s t e so b i l a n a s l o v l j e n a r a z -
l!Čno[: U v o d v z g o d o v i n o ( a l t e r n a t i v n o Študi j ) s l o v e n s k e g a j e z i k a . P o s t a n e k i n d i 
v i d u a l n o s t i s l o v e n s k e g a j e z i k a . G e n e t i k a in e k o l o g i j a s l o v e n s k e g a j ez ika . ] P r i 
t e m j e v e č k r a t s e g e l d a l e č n a z a j d o i n d o e v r o p š č i n e , z a s l e d o v a l g i b a n j a s l o v a n 
s k i h p l e m e n o b n a s e l i t v i i n n j i h o v e s t i k e z d r u g i m i n a r o d n o s t n i m i e n o t a m i . T o 
s o b i l a p r e d a v a n j a , k i j i h j e v s p l o š n i o z n a k i p o t r e b n e g a š t u d e n t s k e g a z n a n j a 
i m e n o v a l t u d i s t a r o ž i t n o s t i . 

' Prevod v tuje jezike zamenjamo z in prevod v nemščino in ruščino. 
'• SR 1967, str. 357—394. 



M o r d a j e p o d o b n e s t v a r i p r e d a v a l t u d i v u v o d u v s l o v e n s k o z g o d o v i n s k o s l o v 
n i c o , k o l i k o r ni t u za je l t u d i k a k š n i h t e o r e t i č n i h v p r a š a n j . S ice r j e z g o d o v i n s k o 
s l o v n i c o p r e d a v a l p o t i p i č n i h t e m a l i č n i h s k u p i n a h : g l a s o s l o v j e ( v e č k r a t p o s e b e j 
s o g l a s n i k e i n s a m o g l a s n i k e ) , o b l i k o s l o v j e in n a g l a s . T a k c i k e l j e t r a j a l 3 d o 
4 l e t a , v s e h p a j e b i lo s e d e m . V m e s , v e č i n o m a m e d cikl i , j e ime l n e k a j p r e d a v a n j 
n a ož jo t e m o : Z g o d o v i n a r e d u c i r a n i h v o k a l o v . S ta r i a k u t in s t a r i c i r k u m f l e k s . 
U v o d v m o r f o l o g i j o [ (zadnje p a j e v b i s t v u le n e k a k i n d o e v r o p s k i u v o d k p r a -
s l o v a n s k e m u s t a n j u ) ] . P o s e b n o r a d j e p r e d a v a l s l o v e n s k i v o k a l i z e m , pr i n a g l a s u 
p a j e š t i r i k r a t o b r a v n a v a l t u d i s l o v e n s k e g a v p r i m e r i s s r b s k o h r v a t s k i m in 
n a r o b e . P r i m e r j a l n o j e bil z a s n o v a n t u d i n j e g o v u v o d v s l o v a n s k i n a g l a s ( t r ik ra t ) . 
D r u g a R a m o v š e v a t e m a t i k a p r e d a v a n j j e b i la s l o v e n s k a d i a l e k t o l o g i j a . Ko t n e 
k a k i p o m o ž n i v e d i t a k o d i a l e k t o l o g i j e k o t z g o d o v i n s k e s l o v n i c e j e o b r a v n a v a l 
f o n e t i k o p o d r a z l i č n i m i n a s l o v i [ : U v o d v f o n e t i k o , S p l o š n a fone t i ka , U v o d v 
s p l o š n o f o n e t i k o . O s n o v n a p o g l a v j a iz s p l o š n e f o n e t i k e , e n k r a t p a V i r e s lo 
v e n s k e g a j ez ika . ] 

D i a l e k t o l o g i j o j e z a č e l p r e d a v a t i s o r a z m e r n o p o z n o . [ S p r v a j o j e o b r a v n a v a l 
p o d s p l o š n i m n a s l o v o m S l o v e n s k a d i a l e k t o l o g i j a oz. D i a l e k t o l o g i j a s l o v e n s k e g a 
j e z i k a . Kaj j e t o b i lo , n a m d o l o č n e j e k a ž e n a s l e d n j e p o i m e n o v a n j e t e č a j a : P o s t a 
n e k , k a r a k t e r i s t i k a in k l a s i f i k a c i j a d i a l e k t o v s l o v e n s k e g a j e z i k a . E n k r a t i m a 
t e č a j n a s l o v k a r D i a l e k t i s l o v e n s k e g a j ez ika . ] Slo j e t o r e j t u d i za p r i k a z g l a v n i h 
p o t e z s l o v e n s k e d i a l e k t o l o g i j e k o t s t r o k e , za n a s t a n e k in r a z v o j n a r e č i j t e r n j ih 
k l a s i f i kac i j o n a p o d l a g i z b r a n e g a m a t e r i a l a . 

P r a v z a p r a v n a s p r e s e n e č a , d a j e d i a l e k t o l o g i j i v p r e d a v a n j i h p o s v e č a l m a n j 
č a s a . T o si j e t r e b a r a z l a g a t i z d e j s t v o m , d a j e n a r e č n o g r a d i v o , g l a s o s l o v n o , 
o b l i k o s l o v n o in n a g l a s n o , in s i ce r t a k o z g o d o v i n s k o ko t s o d o b n o , v v e l i k i m e r i 
v k l j u č e v a l v s v o j a p r e d a v a n j a iz z g o d o v i n s k e s l o v n i c e . 

T u d i R a m o v š e v i s e m i n a r j i s o b i l i p r e c e j bo l j z g o d o v i n s k o j e z i k o s l o v n i k o t d ia -
l e k t o l o š k i , [ve l iko p a j i h j e s p l o h v s e b i n s k o n e o p r e d e l j e n i h . V s e m i n a r j i h iz 
z g o d o v i n e j e z i k a so s e v e č i n o m a b ra l i i n r a z l a g a l i j e z i k o v n i s p o m e n i k i : Br iž in-
sk i , iz 16. s to l e t j a , T r u b a r j e v i , iz k a t o l i š k e dobe., z g o d o v i n s k a b e s e d i l a iz 16—18. 
s to l . sp loh , v č a s i h s p o s e b n i m o z i r o m n a g l a sos lov j e . ] 

T u d i ali m o r d a ce lo p r e d v s e m v o b m o č j e zgod . s l o v n i c e g r e d o s e m i n a r j i iz z g o 
d o v i n s k e d i a l e k t o l o g i j e in r a z l a g e z g o d o v i n s k i h n a r e č n i h b e s e d i l . [Na p r e h o d u 
k s e m i n a r j e m iz m o d e r n e d i a l e k t o l o g i j e s o m o r d a s e m i n a r j i , k o t s o D i a l e k t i č n i 
t e k s t i . I n t e r p r e t a c i j a d i a l e k t i č n i h t e k s t o v , C i t a n j e in r a z l a g a d i a l e k t i č n i h t e k s t o v . 
O b r a v n a v o m o d e r n i h n a r e č n i h b e s e d i l p a r a z o d e v a j o s e m i n a r j i z n a s l o v i M o 
d e r n i s l o v e n s k i d i a l e k t i č n i t e k s t i . M o d e r n i s l o v e n s k i d i a l e k t i . V a j e v m o d e r n i 
d i a l ek to log i j i . ] 

S a m o d v a k r a t s e j e v R a m o v š e v e m s e m i n a r j u o b r a v n a v a l a p r o b l e m a t i k a s l o v e n 
s k e g a k n j i ž n e g a j e z i k a [ : R a z l a g a k n j i ž n e s l o v e n š č i n e p o j e z i k o v n i s t r a n i (1921/) 
in S l o v e n s k i k n j i ž n i j e z i k (1927/28). V t e m z g o d n j e m č a s u so e d i n o k r a t p r i š l i 
n a v r s t o t u d i Re fe ra t i in k r i t i k e n o v e j š i h s l o v e n i s t i č n i h de l . 1933/34 so b i le n a 
v r s t i t ud i L i n g v i s t i č n e in f o n e t i č n e va je . ] 

Iz p r e g l e d a t e h p r e d a v a n j in s e m i n a r j e v s e v id i , d a se R a m o v š n e k a t e r i h d e l o v 
s l o v n i c e in p l a s t i j e z i k a s p l o h n i d o t i k a l : t u j e p r e d v s e m p r o b l e m a t i k a b e s e d , 



b e s e d o t v o r j a , s k l a d n j e (s s t a v č n o - f o n e t i č n i m i in s t i l i s t i čn imi i m p l i k a c i j a m i v r e d ) , 
p o s e b n o o č i t n o p a j e [ d o s l e d n o n e u p o š t e v a n j e ] * k n j i ž n e g a j e z i k a . N a k r a t k o b i ' 
s e d a l o r eč i , d a R a m o v š ni o b d e l o v a l — č e i z v z a m e m o b e s e d n i n a g l a s — n i č t a - ; 
k e g a iz s l o v n i č n e g a u s t r o j a j e z i k a , k a r p r e s e g a g l a s in o b l i k o s l o v n i m o r f e m . 

[Po leg s l o v e n i s t i č n i h p r e d a v a n j j e v l e t ih 1919/20 in 1920/21 i m e l R a m o v š t u d i 
p r e d a v a n j a iz i n d o e v r o p s k e p r i m e r j a l n e s lovn ice . ] ; 

P o d o b n o k o t N a h t i g a l j e t u d i R a m o v š v e č i n o t e g a , k a r j e p r e d a v a l , t u d i o b j a v i l , • 
v č a s i h še p r e d e n j e k a k o s n o v p r e d a v a l . Za R a m o v š a so z n a č i l n e r a z i s k o v a l n e i 
r a z p r a v e p r e d v s e m v mla j š i d o b i , n e k a j p a t u d i v p o z n e j š i . M e d n j imi s e od l i - ; 
k u j e j o S l o v e n i s c h e S t u d i e n 1918. 1920 [13)]**, p i s a n e že k o t u r e s n i č e v a n j e n a č r t a i 
o z g o d o v i n s k i s l o v n i c i s l o v e n s k e g a j e z i k a . D r u g e r a z p r a v e s o : D e l o r ev i z i j e za ; 
D a l m a t i n o v o b ib l i jo , 1918 [(15)], O s l o v e n s k e m n o v o a k u t i r a n e m o, 1921 [(36)], : 
K p o z n a v a n j u p r a s l o v a n s k e m e t a t o n i j e , 1923-24 [(55)], O p r v o t n i h j u ž n o s l o v a n -
s k i h s u b s t i t u c i j a h za ba lk . - l a t . k, g p r e d e, i, 1926-27 [(66)], R a z v o j p r a s l o v a n -
s k e g a e v s l o v e n s k i h d o l g i h z log ih , 1927 [(67)], K a r a k t e r i s t i k a s l o v e n s k e g a n a - : 
r e č j a v Rezi j i , 1928 [(76)], O p r e m i k u a k c e n t a v t i p ih z v e z d o , žena in magla v s lo - i 
v e n s k e m j e z i k u , 1929 [(126)], R a z v o j s k u p i n v ^ , vi> v s l o v e n s k e m j e z i k u , 1932 j 
[(136)], ü b e r d i e S t e l l u n g d e s S l o v e n i s c h e n im K r e i s e d e r s l a v i s c h e n S p r a c h e n , i 
1932 [(137)], K r a t k a k a r a k t e r i s t i k a s l o v e n s k e g a n a r e č j a n a D o l e n j s k e m , 1933 
[(138)], K r a z v o j u i» in E> v s l o v e n s k e m j e z i k u , 1937 [(150)], K n a g l a š e v a n j u s l o 
v e n s k i h p r i d e v n i k o v , 1940 [(157)], F o n e t i č n a v r e d n o s t p r a s l o v a n s k e g a e, 1944 • 
[(161)], R e l a t i v n a k r o n o l o g i j a s l o v e n s k i h a k c e n t s k i h p o j a v o v , 1950 [(175)]. 

M e d t e m i r a z p r a v a m i s t a k o m a j d v e d i a l e k t o l o š k i . S ice r p a j e R a m o v š v e l i k o ; 
s v o j i h m o č i p o s v e č a l s i s t e m a t i z a c i j i in d o p o l n i t v i d o t l e j š n j e g a z n a n j a iz z g o d o - ; 
v i n e s l o v e n s k i h j e z i k o s l o v n i h d e j s t e v in o s l o v e n s k i h n a r e č j i h . T a t r u d j e b i l | 
k r o n a n v d v e h k n j i g a h n j e g o v e H i s t o r i č n e g r a m a t i k e s l o v e n s k e g a j e z i k a : 11, i 
K o n z o n a n t i z e m , 1924 [(58)], VI I , D i a l e k t i , [(143)] 1935. D i a l e k t e j e p r i p r a v l j a l a | 
D i a l e k t o l o š k a k a r t a s l o v e n s k e g a j e z i k a , 1931 [(135)]. T r e t j a R a m o v š e v a z n a m e 
n i t a k n j i g a je K r a t k a z g o d o v i n a s l o v e n s k e g a j e z i k a I, 1936 [(147)], Br i ž insk i s p o 
m e n i k i p a so izšl i 1937 [(151)]. [ V o k a l i z e m k o t I d e l H i s t o r i č n e g r a m a t i k e s l o v e n 
s k e g a j e z i k a (1930-31) (25)) i n M o r f o l o g i j a , 1952 — o b o j e so i zda l i n j e g o v i 
s l u š a t e l j i , p r v o k n j i g o o p a l o g r a f s k o — k a k o v o s t n o n e d o s e g a t a r a v n i R a m o v š e - ; 
v i h r e d n o i z d a n i h knj ig . ] 

V K r a t k i z g o d o v i n i s l o v e n s k e g a j e z i k a j e n a j p o m e m b n e j š e p o g l a v j e r e k o n s t r u k 
c i j a g l a s o s l o v n e p o d o b e p r v o t n e s l o v e n š č i n e n a p o d l a g i z a p i s o v s t a r i h s l o v e n 
s k i h i m e n in b e s e d [ (pog lav j e O p r v o t n i s l o v e n š č i n i ) ] ; d r u g a p o g l a v j a [, t j . P o l o 
žaj s l o v e n š č i n e v k r o g u s l o v a n s k i h j e z i k o v , R a z č l e n j e n j e s l o v e n s k e g a j e z i k a i n 
V o k a l i z e m , ] p a si j e R a m o v š p r i p r a v i l že z zgo ra j n a š t e t i m i r a z p r a v a m i in k n j i 
g a m i . V k o n z o n a n t i z m u j e v p r e c e j š n j i m e r i r a z e n n a i m e n o v a n i h r a z p r a v a h 
g r a d i l š e n a s v o j i h e t i m o l o š k i h d r o b c i h in k r a j š i h de l c ih , v D i a l e k t o l o g i j i p a j e ; 
p o m e m b n a p r e d v s e m r a z č l e n i t e v n a n a r e č n e b a z e in m a n j š e e n o t e . Pr i v s e h ^ 
de l ih , t u d i p r i B r i ž in sk ih s p o m e n i k i h , j e t r e b a š e e n k r a t o p o z o r i t i n a i z r e d n o ; 
s i s t e m a t i z a c i j s k o in i z p o p o l n j e v a l n o si lo R a m o v š e v e g a j e z i k o s l o v n e g a d u h a . ' 

' Izpuščeno zamenjano s skromno upoštevanje. 
" Prim. njegovo bibliografijo v SR 1950, str. 446—458. 



T a k o N a h t i g a l k o t R a m o v š s t a s s v o j i m i p r e d a v a n j i , v a j a m i i n o b j a v a m i o b l i k o 
v a l a prof i l s t r o k o v n j a k a , k i n a j b i se z j e z i k o m u k v a r j a l p r e d v s e m z n a n s t v e n o . \ 
P r o b l e m o v p r a k t i č n e g a j e z i k o s l o v j a s e j e R a m o v š d o t i k a l l e o b r o b u , p o s e b n o 
v mla j š i d o b i z l a s t i v k r i t i k a h . [ P o s e b n o R a m o v š j e t u d i s s v o j o p e r s o n a l n o p o - ; 
l i t i ko n a f aku l t e t i d o s e g e l , d a z n a n s t v e n o p r o u č e v a n j e n i za j e lo v s e h s t r a n i j e - ; 
z i ka ni t i n e v s e h n j e g o v i h zvrs t i . ] O b a profesor ja* s t a v z g a j a l a p r e d v s e m g l a s o -
s l o v c a , o b l i k o s l o v c a in a k c e n t o l o g a , z las t i R a m o v š n e t u d i s i n t a k t i k a , b e s e d o -
z n a n c a , s i n h r o n o u s m e r j e n e g a j e z i k o s l o v c a s p l o h in z g o d o v i n a r j a k n j i ž n e g a j e - • 
z ika . J e z i k o s l o v n e g a p r a k t i k a j e N a h t i g a l s k u š a l o b l i k o v a t i z l e k t o r a t i , p o s e b n o 
za r u s k i j ez ik , R a m o v š n a k a j t a k e g a v s e p r e d o l g o ni mis l i l . [To p r i n j e m p r a v 
z a p r a v n i č i s t o r a z u m l j i v o , sa j se j e s am, p o s e b n o v p r e d l j u b l j a n s k e m o b d o b j u , 
v k r i t i k a h r a z o d e v a l t u d i k o t z a i n t e r e s i r a n e c za v p r a š a n j a k n j i ž n e g a j e z i k a . Le 
po loža j e d i n e g a u n i v e r z i t e t n e g a p r o f e s o r j a s l o v e n s k e g a j e z i k a g a j e sil i l s o d e 
l o v a t i tud i ]* v SP 1935 (in e n a k o v SP 1950). O b a p r v a n a š a v e l i k a p r o f e s o r j a s t a 
se i z loč i la iz a v a n t g a r d n e g a t o k a v r a z v o j u m o d e r n e g a j e z i k o s l o v j a s t em , d a 
n i s t a n e s p r e j e l a n e p o s r e d o v a l a f o n o l o š k e g a in s p l o h s t r u k t u r a l n e g a o b r a v n a - i 
v a n j a j e z i k o v n i h d e j s t e v , č e p r a v s t a s e k s t r u k t u r n i o b r a v n a v i j e z i k o v n i h d e j - i 
s t e v d e l o m a n a g i b a l a . P r i N a h t i g a l u si j e t e p o m a n j k l j i v o s t i v v e č j i m e r i m o 
g o č e r a z l a g a t i s s t a r o s t j o , p r i o b e h p a t u d i z i z v r š e v a n j e m v e l i k i h de l , k i b i o b 
s p r e j e t j u n o v i h p o g l e d o v n a j e z i k o s t a l a bo l j n e d o k o n č a n a , k o t so . D a s t a N a h 
t i ga l in R a m o v š m o d e r n o u s m e r j e n o s t t o l e r i r a l a pr i d r u g i h , d o k a z u j e n j u n o r a 
z u m e v a n j e za j e z i k o s l o v n a m o d e r n i s t a , k a k r š n a s t a A . I s a č e n k o in R. M i k u ž . ! 
[Ko bi g a b i l a bo l j p o s p e š e v a l a , b i bi l n j u n v p l i v t u d i n a m l a j š o g e n e r a c i j o ' 
l jud i , k i s e u k v a r j a j o z j e z i k o s l o v j e m , b r e z d v o m n o k o r i s t n e j š i , in t o n e b i b i l o v , 
š k o d o s l o v a n s k e m u j e z i k o s l o v j u s p l o h . j 

U p r a v i č e n o j e d o m n e v a t i , d a so se N a h t i g a l o v i in R a m o v š e v i d i p l o m a n t i s t r o k o v - \ 
n o in m e t o d o l o š k o g iba l i v m e j a h z n a n s t v e n e g a in m e t o d o l o š k e g a l i k a n j u n i h p r e - ! 
d a v a n j in s e m i n a r j a ( ter s e v e d a o b j a v ) , k o l i k o r si n i s o v k a k š n i d r u g a č n i šol i | 
t e g a p ro f i l a s a m i bo l j al i m a n j dopo ln i l i a l i s p r e m e n i l i . U č i t e l j a s a m a s t a s p o p o l - ; 
n j e v a n j e z n a n s t v e n i h a s p i r a n t o v m e d s v o j i m i š t u d e n t i in d i p l o m i r a n c i p o d p i r a l a < 
s t e m , d a s t a se u s p e š n o p o t e g o v a l a za š t i p e n d i j e n a z a h o d u in v s l o v a n s k e m 
s v e t u . P o d p i r a l a s ta k a n d i d a t u r o A. Ba jca za s p o p o l n i t e v v r o m a n i s t i č n i h š t u d i 
j a h v R i m u in F l o r e n c i , J . Šolarja, (ki p a si je s a m o m o g o č i l b i v a n j e v Pa r i zu ) ; 
a s i s t e n t a R. K o l a r i č a v P r a g i , F r a n c a T o m š i č a n a P o l j s k e m , Bez la ja n a Češkem. 
R a m o v š j e p r e d l a g a l t u d i k a k e 4 n a l o g e za s v e t o s a v s k o n a g r a d o . ] 

D o k t o r i r a l i p a so l j ud j e s a m o p r i R a m o v š u : Ba j ec 1921 (prvi s l a v i s t i č n i d o k t o r i 
l j u b l j a n s k i ) , K o l a r i č in R u p e l 1923, T o m š i č 1930, Bez la j 1939, L o g a r 1941. Ba jec ! 
iz o b r a v n a v e n a g l a s n e g a p o j a v a v r ez i j an šč in i , K o l a r i č in L o g a r iz d i a l e k t o l o g i j e , ; 
R u p e l in T o m š i č iz o b r a v n a v e s t a r i h l i t e r a r n i h s p o m e n i k o v , Bezla j iz f o n e t i k e . 
( M e d t e m i d i s e r t a c i j a m i j e d o s e g l a k n j i ž n o i zda jo — in j e g o t o v o t u d i n a j p o - \ 
m e m b n e j š a — Bez l a j eva , d r u g e p a so b i l e n a t i s n j e n e v ob l ik i d a l j š i h a l i t u d i ' 
z e lo k r a t k i h r a z p r a v , K o l a r i č e v a p a s p l o h ne.] ^ 

R a m o v š e v a in N a h t i g a l o v a p r e d a v a n j a in s e m i n a r j i so s o o b l i k o v a l i s t r o k o v n i I 
l ik t u d i v s e h d r u g i h s l a v i s t o v , k i s o d o s e g l i n a s l o v d o k t o r j a f i lo logi je : J . R i g l e r ' 

• Dodano Nahtigal in Ramovš. 
* Izpuščeno zamenjano s čeprav je liol univ. prof. slov. sodeloval v SP 1935 kot soavtor. 



(d i a l ek t i , 1961), J a n k o J u r a n č i č ( k a j k a v s k i s p o m e n i k , 1962), J o ž e T o p o r i š i č 
( s t i l i s t ika , 1963), B r e d a P o g o r e l e c (vezn ik , 1964), T i n k a O r o ž e n ( z g o d o v i n a p o 
m e n a f u t u r a l n i h ob l ik , 1966). 

[Ljudje, k i s o s l o v e n i s t i k o goj i l i p o l j u d n o z n a n s t v e n o (pisci u č b e n i k o v ) , so s e 
v m a r s i č e m šo la l i p r i B r e z n i k u , p i s c i s r b s k o h r v a t s k i h u č b e n i k o v (npr . R u p e l in 
J u r a n č i č ) p a t u d i p r i S t o j i č e v i č u . P o l e g o m e n j e n i h so v j a v n o s t i bo l j a l i m a n j 
t v o r n i (ali p a so bili) še n a s l e d n j i b i v š i R a m o v š e v i in N a h t i g a l o v i s l u š a t e l j i (na
v e d e n i p o a b e c e d i ) : T i n e D e b e l j a k , F r a n c J a k o p i n , F r a n c e J e s e n o v e c , C e n e 
K o p č a v a r , R a d o L e n č e k , L ino Legiša , J a n e z Logar , M i r k o M a h n i č , J o ž a M e z e , 
S t a n e M i h e l i č , J a n k o M o d e r , V i l k o N o v a k , V l a s t a P a c h e i n e r , S t a n e S u h a d o l n i k , 
R o z k a Š te fan , Božo V o d u š e k . j 

T re t j i o č a k l j u b l j a n s k e j e z i k o s l o v n e s l a v i s t i k e , A l e k s a n d a r S t o j i č e v i č , 
j e p r e d a v a l t u d i s l o v s t v o . J e z i k o s l o v n o j e v p r e d a v a n j i h o b r a v n a v a l s o d o b n o 
in z g o d o v i n s k o s l o v n i c o s r b s k o h r v a t s k e g a j e z i k a : g l a s o s l o v j e , o b l i k o s l o v j e in 
s k l a d n j o . T a k i c ik l i so s e zv r s t i l i š e s t k r a t . M e d S t o j i č e v i č e v i m i p r e d a v a n j i so za 
s l o v e n i s t a u t e g n i l a b i t i p o b u d n a p r e d a v a n j a iz s i n t a k s e , m e d d r u g i m z l o ž e n e g a 
s t a v k a , p a š e g l a g o l s k e o b l i k e in n j ih p o m e n v s r b o h r v a š č i n i t e r s i n t a k s a s k l o 
n o v , k e r se t o v o k v i r u s l o v e n i s t i k e s p l o h n i go j i lo . P o s e b n o s t m e d S t o j i č e v i č e 
v i m i p r e d a v a n j i j e K las i f i kac i j a s a m o s t a l n i k o v v s r b o h r v a š č i n i in s l o v e n š č i n i . 
R e d k o j e p r e d a v a l t u d i o p r a v o p i s u , n a g l a s u in k v a n t i t e t i in o p r o b l e m i h kn j iž 
n e g a j e z i k a . 

V S t o j i č e v i č e v i h s e m i n a r j i h in p r o s e m i n a r j i h so s e b r a l e s e m i n a r s k e n a l o g e , 
p r e d v s e m p a s t a r a s r b s k a in h r v a t s k a k n j i ž e v n a d e l a [: G o r s k i v i j e n a c , J u d i t a , 
S u z e s i n a r a z m e t n o g a , O s m a n , D u b r a v k a , N o v e l a o d S t a n c a , Ž i v l j e n j e S i m e o n a 
N e m a n j e , D u n d o M a r o j e , Ž i v l j e n j e sv . S a v e , Z b o r n i k a r h i e p i s k o p a D a n i e l a , 
s p l o h s r e d n j e v e š k a b i o g r a f s k a l i t e r a t u r a in M o n u m e n t a s e r b i c a —] v e d n o z 
j e z i k o v n o r a z l a g o . P o s e b n o s t j e b i la o b r a v n a v a n j e č a k a v s k i h b e s e d i l , D a n i č i č e -
v i h s p i s o v , m e d v o j n o in p o n je j p a p r o b l e m o v s r b s k o h r v a t s k e g a k n j i ž n e g a 
j e z i k a . 

[ R a z i s k o v a l in p i s a l j e S t o j i č e v i č s o r a z m e r n o m a l o ( k a k e 3 č l a n k e ) , š e p r e d n a 
m e s t i t v i j o v L jub l j an i . R e s n i č n a r a z p r a v a j e le k n j i g a Z n a č e n j e a o r i s t a i i m p e r -
f e k t a u s r p s k o h r v a t s k o m j e z i k u (1951); 1927 p a j e so i zda l S e r b o k r o a t i s c h e s Le-
s e b u c h . ] 

A n t o n B a j e c j e , v e č i n o m a v d v e l e t n i h c ik l ih , i z p r e d a v a l s n o v s l o v e n s k e 
o p i s n e s l o v n i c e : g l a s o s l o v j e , o b l i k o s l o v j e in s k l a d n j o . V e č k r a t j e p r e d a v a l t u d i 
s l o v e n s k o p r a v o r e č j e in p r a v o p i s , s o r a z m e r n o k m a l u p a o b š i r n o š e s l o v e n s k o 
b e s e d o t v o r j e [ (včas ih t u d i z a 3. in 4. l e t n ik ) ] , p a še b e s e d o z n a n s t v o [pod n a 
s l o v o m t u j k e in i z p o s o j e n k e ) ] . V p r i m e r j a v i z d r u g i m i s l o v a n s k i m i j e z i k i j e 
p r e d a v a l o s l o v e n s k i h p r e d p o n a h , p a t u d i o p i s n o s l o v n i c o n a z g o d o v i n s k i o s n o v i 
in u v o d v z g o d o v i n o s l o v e n s k e g a k n j i n ž e g a j e z i k a . Z g o d o v i n o j e z i k a , p r i m e r 
j a v e s s l o v a n s k i m i j e z ik i in ( i z j emoma) o p i s n o f o n e t i k o je p r e d a v a l z las t i m e d 
R a m o v š e v o o b o l e l o s t j o in v č a s u p o n j e g o v i smr t i [ , k o j e b i l a R a m o v š e v a s to l i ca 
le p r o v i z o r i č n o z a s e d e n a . ] 

V s e m i n a r j u j e goj i l p r a v o p i s in p r a v o r e č j e , s k l a d n j o , ime l p r e v o d n e v a j e , b r a l 
in r a z l a g a l B r i ž i n s k e s p o m e n i k e , stiski r o k o p i s , p r o t e s t a n t s k a b e s e d i l a , p o s e b n o 



T r u b a r j e v k a t e k i z e m ; i z j e m o m a j e i m e l t u d i d i a l e k t o l o š k e v a j e in g o v o r i l o 
p o u k u s l o v e n s k e s l o v n i c e [(iz t e g a se j e n a t o r a z v i l a m e t o d i k a s l o v e n s k e g a j e 
z ika , k i s o j o p o v r s t i p r e d a v a l i J o ž a M a h n i č , S t a n e M i h e l i č , V i k t o r S m o l e j , s e 
da j p a J a n e z S ivec ) . Zd i se , d a s e j e za Ba j ca v s e m i n a r j u p r v i č o b š i r n e j e in 
s e s t a v n o g o v o r i l o o S k r a b č e v e m in O b l a k o v e m s l o v e n i s t i č n e m delu.) 

Ba j ec j e s i c e r p r v i s l o v e n i s t i č n i d o k t o r l j u b l j a n s k e f a k u l t e t e , a se j e n a t o 
da l j č a s a p r i p r a v l j a l za r o m a n i s t i č n o z n a n s t v e n o po t [za rad i p e r s o n a l n i h r a z m e r 
n a l j u b l j a n s k i fakute t i . ] K s l o v e n i s t i č n e m u d e l u g a j e p r i t e g n i l a i zda ja n o v i h 
s l o v e n s k i h č i t a n k in s l o v n i c o d 30-ih l e t d a l j e , [ d r u g e g a s l o v e n i s t i č n e g a p a 
p r e d v o j n o n i p i s a l s k o r a j n i č ] . H i t r o s e j e r azv i l š e l e , k o j e p r i š e l za u č i t e l j a 
n a f a k u l t e t o . V s o r a z m e r n o k r a t k e m č a s u j e p o d a l v t r e h k n j i g a h in n e k a j r az 
p r a v a h in č l a n k i h S l o v e n s k o b e s e d o t v o r j e , n e k a k o d o p o l n i l o R a m o v š e v i H i s t . 
g r a m a t i k i . H k r a t i j e v o b š i r n i k r i t i k i I š a č e n k o v e t e z e o Br i ž insk ih s p o m e n i k i h 
b r an i l s l o v e n i s t i č n e p o g l e d e n a n j e , z a t e m p a š e k o n c e p t S l o v e n s k e g a p r a v o p i s a 
1950, k a t e r e g a e d e n s o d e l a v c e v j e bi l . [Svo je s p o z n a v a n j e s l o v e n s k e g a k n j i ž n e g a 
j e z i k a si j e p o g l a b l j a l t u d i k o t l e k t o r v S N G (to g a j e s i l i lo k r a z m i š l j a n j e m 
o p o g o v o r n e m j e z i k u ) in j e p o s t a l n e k a k p a t r i a r h s l o v e n s k e g a k n j i ž n e g a j e z i k a 
p o R a m o v š e v i smr t i , z l a s t i t ud i , k o j e b i l 5 l e t u r e d n i k j e z i k o s l o v n e g a d e l a 
J e z i k a in s l o v s t v a . T u j e m e d d r u g i m o b j a v l j a l t u d i s v o j e b e s e d o z n a n s t v e n e 
č l a n k e in s p r e g o v o r i l t u d i o p u r i z m u . ] 

[ P r e d e n j e z a p u s t i l f a k u l t e t o , j e Ba j ec p r i p r a v l j a l š e izid SP 1962, p o z n e j e p a 
b r a n i l n j e g o v o o d l o č i t e v v z v e z i s p i s a v o t i p a bravec. 

S k u š a l si j e v z g o j i t i a s i s t e n t e (Rigler , K r a n j e c ) , r e d n o n a m e s t i t i p a j e m o g e l le 
B. P o g o r e l e c . Bil j e v d o k t o r s k i h k o m i s i j a h v s e h š t i r i h p o v o j n i h s l o v e n i s t i č n i h 
j e z i k o s l o v n i h d o k t o r j e v (Rigler , T o p o r i š i č , P o g o r e l e c , Orožen) . ] 

Po B a j č e v e m d o k o n č n e m o d h o d u s f a k u l t e t e j e v e č j i de l s n o v i s l o v e n s k e g a 
k n j i ž n e g a j e z i k a z a č e l p r e d a v a t i J o ž e T o p o r i š i č . T e č a j i s o o b i č a j n i : 
g l a s o s l o v j e , o b l i k o s l o v j e , s k l a d n j a , b e s e d o t v o r j e , s t i l i s t ika . P r e d a v a n j a s p r e m 
l ja jo t e m a t i č n o v z p o r e d n i s e m i n a r j i , v p r v e m l e t n i k u s p o s e b n i m o z i r o m n a 
p r a v o r e č j e in (de loma) p r a v o p i s , v d r u g e m p a n a o d p r t a v p r a š a n j a v s e s lo 
v e n s k e s l o v n i c e . [(Prvi s e m i n a r j e o b č a s n o v o d i l a T. Orožen . ) ] 

P r e d a v a n j a iz z g o d o v i n e k n j i ž n e g a j e z i k a j e 1964/65 p o Ba jcu in T o m š i č u p r e 
v z e l a B r e d a P o g o r e l e c [(ki j e p r e d t em , o d šol . l e t a 1960/61) v o d i l a 
v a j e iz s l o v e n s k e g a p i s n e g a in g o v o r n e g a j e z i k a ) ] . R a z e n t e g a p r e d a v a i z b r a n a 
p o g l a v j a s k l a d n j e in s t i l i s t i ke (te t u d i v s m i s l u u m e t n o s t n i h fo rmac i j ) . S e m i n a r 
s k e v a j e k t e m u so iz p r o b l e m a t i k e k n j i ž n e g a j e z i k a i n s t i l i s t i ke . 

[ K a k o r k a ž e j o n j e g o v e o b j a v e , se J . T o p o r i š i č p r i s v o j i h p r e d a v a n j i h l a h k o 
o p i r a n a l a s t n a d o g n a n j a v s l o v e n s k i fono log i j i ( p o s e b n o d i s t r i b u c i j a g l a s o v in 
n a g l a s o v ) , o b l i k o s l o v j u ( n a u k o m o r f e m a t i k i in p a r a d i g m a h ) , s k l a d n j i g l a g o l s k i h 
ob l ik , p r o s t e g a in z l o ž e n e g a s t a v k a , n a p o d r o č j u n a g l a s a , s t a v č n e f o n e t i k e in 
s t i l i s t i k e : p r im . k n j i g e S l o v e n s k i j e z i k (1961), P r i p o v e d n a d e l a F. S. F i n ž g a r j a 
(1964), S l o v e n s k i kn j i žn i j e z i k 1—3 (1965, 1966, 1967); s o r a z m e r n o š t e v i l n e r az 
p r a v e v s t r o k o v n i h p u b l i k a c i j a h , z b o r n i k i h ; p o l j u d n o z n a n s t v e n o n a s t o p a n a 
r a d i u , v s t r o k o v n e m in d n e v n e m č a s o p i s j u , k j e r s k u š a n o v e p o g l e d e n a j e z i k 
š i r i t i m e d n a j š i r š e s lo j e . 



B. P o g o r e l e c s e p r i p r e d a v a n j i h iz s k l a d n j e l a h k o o p i r a n a s v o j o d i s e r t a c i j o 
( n e o b j a v l j e n o ) in š e n a n e k a j č l a n k o v , p r i s t i l i s t ik i p a n a i n t e r p r e t a t i v n e s o n d e 
v s l o v e n s k e m l e p o s l o v j u , v z a d n j e m č a s u š e n a č l a n k e o s t i l i s t ik i v D e l u . P r e 
d a v a l a j e t u d i n a r a d i u in te lev iz i j i . ] 

P o R a m o v š e v i s m r t i ( d e l o m a p a že pre j ) j e z g o d o v i n s k o s l o v n i c o s l o v e n s k e g a 
j e z i k a p r e d a v a l R u d o l f K o l a r i č ; p o z n e j e j e p r e d a v a l t u d i o n a r e č j i h . 
Iz o b o j e g a j e ime l t u d i s e m i n a r . P r i t e m se j e v z g o d o v i n i j e z i k a l a h k o o p i r a l 
n a R a m o v š e v a d e l a ( sam j e p i s a l l e o n o s n i h s a m o g l a s n i k i h v p r v o t n i s l o v e n 
šč in i ) , v d i a l e k t o l o g i j i p a n e k a j bo l j t u d i n a s v o j e l a s t n o d e l o [: d o k t o r a t , 
S r e d i š k a g o v o r i c a in s r e d n j e p r l e š k i g o v o r . S l o v e n s k a n a r e č j a n a Š t a j e r s k e m , 
S l o v e n s k a n a r e č j a ) . S i ce r d o v o l j š t e v i l n i č l a n k i iz p r o b l e m a t i k e s l o v e n s k e g a 
k n j i ž n e g a j e z i k a m u p r i z g o d o v i n s k i s l o v n i c i i n d i a l e k t o l o g i j i n i s o m o g l i b i t i 
v p o m o č . ] 

Z a K o l a r i č e m j e R a m o v š e v o d e l o n a s to l ic i s l o v e n s k e g a j e z i k a p r e v z e l T i n e 
L o g a r . P r e d a v a n j a i m a p o R a m o v š e v e m v z o r c u iz s l o v e n s k e g a v o k a l i z m a in 
k o n z o n a n t i z m a t e r o b l i k o s l o v j a . P r e d a v a n j a o n a g l a s u p o v e z u j e z r a z v o j e m 
s l o v e n s k e g a v o k a l i z m a . P o l e g t e g a p r e d a v a t u d i o s l o v e n s k i h n a r e č j i h , v č a s i h 
p o d n a s l o v o m s l o v e n s k a d i a l e k t o l o g i j a . [ P r e d a v a n j a s p r e m l j a j o s e m i n a r s k e v a j e , 
o z n a č e n e t u d i k o t r a z l a g a z g o d o v i n s k i h in n a r e č n i h b e s e d i l in b r a n j e na log . ] 

V svo j i z n a n s t v e n i d e j a v n o s t i j e L o g a r s k o r a j i z k l j u č n o d i a l e k t o l o g o d d i 
s e r t a c i j e s em. I m a o k r o g 35 g l a v n i h d i a l e k t o l o š k i h r a z p r a v in č l a n k o v , z l a s t i v 
c i k l u D i a l e k t o l o š k e š t u d i j e v SR, p o s a m e z n e s t v a r i p a t u d i d r u g o d . V t e h r az 
p r a v a h j e m e s t o m a m o č n o s p r e m e n i l z e m l j e p i s n o p o d o b o R a m o v š e v i h Dia 
l e k t o v , z l a s t i v s e v e r o - z a h o d n i S loven i j i , Beli Kra j in i , n a s r e d n j e m Š t a j e r s k e m , 
v S a v i n j s k i do l in i , n a P o h o r j u in v D r a v s k i do l in i , n a z g o r n j e m G o r e n j s k e m ; 
v m n o g e m te š t u d i j e o d k r i v a j o t u d i d r u g a č n o s t r u k t u r o o b r a v n a v a n i h n a r e č i j 
(npr . v v o k a l i z m u al i o b l i k o s l o v j u ) , p r i n a š a j o p a t u d i s o r a z m e r n o v e l i k o n o v i h 
o b l i k o s l o v n i h , g l a s o v n i h in n a g l a s n i h p o t e z . S v o j a p r e d a v a n j a iz s l o v e n s k i h 
n a r e č i j b o g a t i z d i a l e k t o l o š k e a n a l i z i r a n i m g r a d i v o m , k i s e m u zb i r a k o t g l a v 
n e m u d e l a v c u za j e z i k o s l o v n i a t l a s s l o v e n s k i h n a r e č i j . — Z g o d o v i n s k i d e l 
s v o j i h p r e d a v a n j in v a j L o g a r l a h k o p o d p i r a z n e k a t e r i m i s v o j i m i g l a s o s l o v n i m i , 
o b l i k o s l o v n i m i in n a g l a s n i m i z g o d o v i n s k i m i d e d u k c i j a m i iz s t a n j a v s o d o b n i h 
n a r e č j i h ; t e d e d u k c i j e so p o m e m b e n p r i s p e v e k k z g o d o v i n i r a z v o j a s l o v e n s k e g a 
j e z i k a . 

N a s to l ic i za s l o v a n s k o f i lo logi jo j e N a h t i g a l u n a j p r e j s led i l Z. B i z j a k . P r e 
d a v a l p a j e p r e k r a t k o , d a bi b i l m o g e l z a p u s t i t i t r a j n e j š o s l ed v l i ku s l o v e n s k e g a 
j e z i k o s l o v c a . [Sicer p a j e ime l le n e k a j z n a n s t v e n i h i z k u š e n j b i b l i o g r a f s k e n a 
r a v e , s v o j e z n a n j e r u s k e g a j e z i k a p a j e k o t s o a v t o r p r i s p e v a l S l o v e n s k o - r u s k e m u 
s l o v a r j u (1947) in u č b e n i k u P e r v y j šag.] 

[Bizjaku]* j e s l ed i l F r a n c T o m š i č . V g l a v n e m j e p r e d a v a l le s t a r o c e r k v e n o 
s l o v a n š č i n o , in s i ce r t u d i n j e n o r u s k o in j u ž n o s l o v a n s k o r e d a k c i j o . Po N a h t i -
g a l o v e m z g l e d u j e ime l še i z b i r n a p o g l a v j a iz s l o v a n s k e p r i m e r j a l n e s l o v n i c e 
t e r z g o d o v i n o s l o v a n s k e f i lo logi je . [P red s v o j o p r e k v a l i f i k a c i j o v h o n o r a r n o , 

' Izpuščeno zamenjano z Nahtigalu. 



m o č fil. f a k u l t e t e (učni n a č r t j e ze lo sk rč i l š t e v i l o p r e d a v a l n i h u r iz stcsl .) j e 
p r e d a v a l š e z g o d o v i n o s l o v e n s k e g a k n j i ž n e g a j ez ika . ] 

P r e d n a s t o p o m n a u n i v e r z i g a j e za p r e d a v a t e l j a s t a r e c e r k v e n e s l o v a n š č i n e 
u s p o s a b l j a l k r a t e k o r i s s t a r o c e r k v e n o s l o v a n s k e g a j e z i k a s č i t a n k o (kn j i žna 
i zda ja ) , d a p a se j e p o t e m s s tcs l . u k v a r j a l t u d i z n a n s t v e n o , p r i č a r a z p r a v a 
V i t a M e t h o d i i in i zda ja s tcs l . s p o m e n i k a ( T e x t u s S l a v i c u s v i t a e C o n s t a n t i n i e t 
v i t a e M e t h o d i i ) . [V č a s u , k o j e bil n a l j u b l j a n s k i u n i v e r z i , p a j e n a p i s a l n e k a j 
s l o v e n i s t i č n i h r a z p r a v in č l a n k o v , z las t i iz z g o d o v i n s k e s l o v n i c e . Po n j e g o v e m 
o d h o d u z l j u b l j a n s k e f a k u l t e t e j e p o v s e m v i d e z u i z g u b l j e n e d i n i k o l i k o r t o l i k o 
t v o r e n , s i c e r p a d o b e r p o z n a v a l e c * s t a r e c e r k v e n e s l o v a n š č i n e . N j e g o v a s i s t e n t 
s e j e n a m r e č t u d i p r e o r i e n t i r a l s s t a r e c e r k v e n e s l o v a n š č i n e n a z g o d o v i n o k n j . 
s l o v . j ez ika . ] 

Ž e z a T o m š i č a j e p r i m e r j a l n o s l o v e n s k o j e z i k o s l o v j e e n o l e to h o n o r a r n o p r e 
d a v a l F r a n B e z l a j , p o s t a ln i n a m e s t i t v i p a s p l o h o d g o v a r j a za s to l i co 
p r i m e r j a l n e g a s l o v a n s k e g a j e z i k o s l o v j a . V t e m s v o j s t v u p r e d a v a p r i m e r j a l n o 
s l o v n i c o s l o v a n s k i h j e z i k o v [(kot s e v i d i iz l e t 1959—1964, g l a s o s l o v j e , s in
t a k s o in b e s e d o t v o r j e ) i n i m a v zvez i s t e m s e m i n a r . 

S v o j e p o z n a v a n j e m e d s l o v a n s k e j e z i k o v n e p r o b l e m a t i k e j e Bez la j r a z o d e v a l v 
r a z p r a v i D o n e s k i k p o z n a v a n j u g l a g o l s k e g a a s p e k t a in v p o r o č i l i h in r e c e n z i j a h 
s l a v i s t i č n i h de l , s i c e r p a p r e d v s e m v s v o j i h i m e n o s l o v n i h k n j i g a h , r a z p r a v a h 
i n č l a n k i h : S l o v e n s k a v o d n a i m e n a , I in II, S t r a t i o g r a f i j a S l o v a n o v v luč i o n o -
m a s t i k e , P r e d s l o v a n s k i o s t a n k i v s l o v e n š č i n i . Ese j i o s l o v e n s k e m j e z i k u . 

Bez la j p r e d a v a k o t p o m o ž n a p r e d m e t a š e s p l o š n o f o n e t i k o in u v o d v s l o v a n s k o 
j e z i k o s l o v j e [(pod r a z l i č n i m i n a s l o v i ) ] . Pr i p r v e m se l a h k o o p i r a n a l a s t n e r az 
i s k a v e a r t i k u l a c i j s k e f o n e t i k e (kn j iga O r i s s l o v e n s k e g a k n j i ž n e g a i z g o v o r a ) , 
p r i d r u g e m p a n a s v o j e p i s a n j e o N a h t i g a l u , R a m o v š u , B a u d o u i n u d e C o u r t e n a y u , 
P e t r u S k o k u , d e l o m a p a t u d i š e n a s v o j e l a s t n e p r o g r a m s k e č l a n k e (npr. O na
l o g a h s l o v e n i s t i k e . P r o b l e m a t i k a s l o v e n s k e g a e t i m o l o š k e g a s l o v a r j a ) . 

Iz N a h t i g a l o v e s t o l i c e s l o v a n s k e f i lo logi je so s e z m e r a j j a s n e j e k a z a l i obr i s i 
n o v e g a s a m o s t o j n e g a p r e d m e t a — r u š č i n e . N e p o s r e d n o p r e d 2. s v e t o v n o v o j n o 
j e že i m e l a s v o j e g a d o c e n t a , p o v o j n i p a j e v p r e c e j š n j i m e r i o s r e d o t o č i l n a n j o 
s v o j a p r e d a v a t e l j s k a p r i z a d e v a n j a R. N a h t i g a l . Po n j e g o v e m o d h o d u j e ime l 
t e č a j e iz z g o d o v i n e r u s k e g a k n j i ž n e g a j e z i k a in z g o d o v i n s k e s l o v n i c e , n e k a j 
t u d i iz s t i l i s t i ke , N i k o l a j P r e o b r a ž e n s k i . 

P r e o b r a ž e n s k i o j e z i k u z n a n s t v e n o s k o r a j n i p i sa l [(prim. le R u s s k i e i s l o v e n s k i e 
o d n o s o s t a v n y e p r e d l o ž e n i j a ) ] , b i l p a j e d o b e r r e p r o d u k t i v e c r u s k e z n a n s t v e n e 
mis l i , č e t u d i m e t o d o l o š k o m a l o s p r e t e n . Z e l o d o b r o j e p o z n a l r u s k o in s l o v e n s k o 
b e s e d i š č e , z l a s t i t u d i f raze , in zna l s t i l i s t i čno o c e n j e v a t i . [Bil j e e d e n g l a v n i h 
s e s t a v l j a v c e v r u s . — s l o v . i n s l o v . — r u s . s l o v a r j a in u č b e n i k o v r u š č i n e ( P e r v y j 
š a g , R u s k a v a d n i c a za n iž jo s topnjo) . ] 

Z a P r e o b r a ž e n s k i m p r e d a v a F r a n c J a k o p i n v s e d e l e r u s k e s l o v n i c e (fo
n e t i k a , o b l i k o s l o v j e z b e s e d o t v o r j e m , s k l a d n j a , n a g l a s ) , p a še z g o d o v i n o r u s k e g a 

• . . . edini kolikor toliko tvorni, sicer pa dober poznavalec store cerkvene slovanščine 
zamenjano z edini tvoren dober poznavalec stare cerkvene slovanščine pri nas. 



j e z i k a , i z j e m o m a t u d i v z h o d n o s l o v a n s k e j e z i k e sp loh . P o l e g t e g a i m a r e d n o t u d i 
s e m i n a r s k e v a j e . P r e d a v a n j a s e le i z j e m o m a o p i r a j o n a [ p r e d a v a t e l j e v a ] l a s t n a 
r a z i s k o v a n j a r u s k e g a j e z i k a , s i c e r p a so — s o d e č p o J a k o p i n o v i s l o v n i c i r u s k e g a 
j e z i k a za s r e d n j e šo l e in n e k a t e r i h m l a j š i h r a z p r a v a h — r u s k o - s l o v e n s k o p r i 
m e r j a l n a . [Več k o t o r u š č i n i (pr im. š e n j e g o v s l o v e n s k o - r u s k i s l ova r ) j e J . 
p i s a l o s l o v e n s k e m j e z i k u ( g l a s o s l o v j e , n a g l a s , b e s e d j e ) ; p o d a l j e t u d i o č r t 
s l o v e n s k e s l o v n i c e v u č b e n i k u s l o v e n š č i n e za tu jce . ] 

J a n k o J u r a n č i č j e k o t n a s l e d n i k A . S t o j i č e v i č a n a j p r e j p r e d a v a l p r e d 
v s e m z g o d o v i n s k o s l o v n i c o s r b s k o h r v a t s k e g a j e z i k a ( g l a s o s l o v j e in o b l i k o 
s lov je ) , p o z n e j e p a t u d i s l o v n i c o s o d o b n e g a j e z i k a , v t e m o k v i r u t u d i s k l a d n j o . 
[V s e m i n a r j u j e s p r v a b ra l s t a r e in s t a r e j š e t eks te . ] 

S v o j a p r e d a v a n j a iz z g o d o v i n s k e s l o v n i c e l a h k o b o g a t i s s p o z n a n j i s v o j e n e -
n a t i s n j e n e d i s e r t a c i j e K a j k a v s k o n a r j e č j e k a o k n j i ž e v n i j e z i k u d j e l i m a T i t a 
B r e z o v a č k o g a in iz s i n h r o n i h r a z p r a v o l e k s i k a l n i h r a z m e r j i h m e d s l o v e n š č i n o 
in s r b o h r v a š č i n o . Pr i p r i m e r j a l n o u r a v n a n i h p r e d a v a n j i h o s r b o h r v a š č i n i p a s e 
l a h k o o p i r a n a s v o j a p r i r o č n i k a : J u ž n o s l o v a n s k i j e z ik i in S l o v e n a č k i j ez ik , 
g r a m a t i k a za S r b e i H r v a t e . I zda l j e z a n e s l j i v s r b s k o h r v a t s k o - s l o v e n s k i s l o v a r 
in p o R u p l u s k r b i za u č b e n i k e sh . j e z i k a n a S l o v e n s k e m [(9 eno t . ) ] . 

L e k t o r a t i n a s l a v i s t i k i so p r e d v s e m p o m o ž n e g a z n a č a j a : s luž i jo p r a k t i č n e m u 
o b v l a d a n j u j e z i k a , [ loči jo p a s e m e d s a b o p o t em, d a i m a j o e n i l e k t o r s k i j ez ik i 
t u d i u č i t e l j e z n a n s t v e n e g a al i p r e d a v a t e l j s k e g a r a n g a ( s r b o h r v a š č i n a , r u šč ina ) . ] 
d r u g i p a le o b č a s n o al i s p l o h n e ( m a k e d o n š č i n a , s l o v e n š č i n a , č e š č i n a , p o l j š č i n a ) ] . 
L e k t o r a t s l o v e n s k e g a j e z i k a ( H e r m i n a J u g - K r a n j e c ) j e s p l o h n a m e n j e n le t u j c e m 
in n i m a n o b e n e z v e z e s s lov . j e z i k o m k o t š t u d i j s k i m p r e d m e t o m . ] 

L e k t o r a t i so n a č e l o m a r e p r o d u k t i v n e n a r a v e . R a z e n l e k t o r j e v z a s r b o h r v a š č i n o 
(Brozovič , Ka len ič ) l e k t o r j i [ ( tudi v z v a n j u p r e d a v a t e l j a ) ] n a s l a v i s t i k i n i k o l i 
n i s o z n a n s t v e n o r a z i s k o v a l i j e z i k a , k i so g a p o u č e v a l i (od g o s t u j o č i h s l o v a n s k i h 
l e k t o r j e v p a so i z j e m a n e k a t e r i P o l j a k i ' ) . L e k t o r a t i so n a v a d n o v e č s t o p e n j s k i 
[(I, II, III)] . V i š j e s t o p n j e se v č a s i h p r ib l i žu j e jo r e p r o d u k t i v n i m z n a n s t v e n i m 
p r e d a v a n j e m ali p a s o l i t e r a r n o z g o d o v i n s k e . N a r a v a d e l a — še bol j p a u s t a l j e n o 
i z roč i lo — sili k p r i m e r j a l n i d i f e r e n c i a l n i u č n i m e t o d i . T i p i č n a p o d o b a s l o v a n 
s k e g a l e k t o r a t a j e r a z l a g a s l o v n i c e -f b r a n j e in r a z l a g a b e s e d i l , k a r h o č e s lu 
š a t e l j a u s p o s o b i t i z a r a z u m e v a n j e s t r o k o v n i h in l e p o s l o v n i h b e s e d i l , m o d e r n e j š a 
p a b r a n j e in r a z l a g o b e s e d i l z a m e n j u j e s k o n v e r z a c i j o oz . s p l o h p o s t a v l j a n a 
p r v o m e s t o — v s a j n a z a č e t k u — d i r e k t n o k o n v e r z a c i j s k o m e t o d o in s i s t e 
m a t i z a c i j o s l o v n i č n i h z n a č i l n o s t i . I z v r š e v a n j e č i s to p r a k t i č n e u č n e n a l o g e in 
p o u č e v a n j e s e s t a v a k n j i ž n e g a j e z i k a j e v e č i n o m a p e r s o n a l n o z d r u ž e n o , le d a v 
u g o d n i h p o g o j i h (pr im. p o l j š č i n o , r u š č i n o ) p r v o k r e p i al i d o p o l n j u j e d e l o l ek 
to r j a , k i m u j e d o l o č e n i tu j i j e z i k m a t e r n i al i s k o r a j m a t e r n i . L e k t o r a t i z a h o d n i h 
s l o v a n s k i h j e z i k o v n a d o m e š č a j o al i d o p o l n j u j e j o r e d n a u č i t e l j s k a p r e d a v a n j a 
iz t e p r o b l e m a t i k e . 

[ [Lek to r sko d e l o n a u n i v e r z i b i n a č e l o m a m o r a l o d o z o r e l i d o u č b e n i k a t u j e g a 
j e z i k a za S l o v e n c e . T o se j e t u d i u r e s n i č i l o v l e k t o r a t u r u s k e g a j e z i k a ( P r e o b r a -

* 2 e potem, ko je bil ta rokopis oddan, je pokazala znanstveno zanimanje za slovenski 
jezik tudi ruska lektorica A. A. Bronskaja. 



ž e n s k i , T o m i n š e k ) in p o l j s k e g a (Štefan i n L a c i a k ) , n e p a t u d i č e š k e g a in s l o 
v a š k e g a (Burian, Bez la j , U r b a n č i č — Smole j ) . P r a v t a k o ni n a s t a l u č b e n i k s r b s k o 
h r v a t s k e g a j e z ika ] (Brozovič , Ka len i č ) in m a k e d n o s k e g a (Ris tovsk i , Š te fan i j a ) . • 
Z a sh . in m a k . j e z i k s t a t a k a u č b e n i k a n a s t a l a v Z a g r e b u . ] 

P r e c e j š n j e š t e v i l o l e k t o r j e v j e b i lo s t r o k o v n o (in z n a n s t v e n o ) u s m e r j e n o l i t e r a r -
n o z g o d o v i n s k o (Burian, Štefan, S m o l e j , R i s t o v s k i , P r e o b r a ž e n s k i ) . O d z n a n 
s t v e n o u s m e r j e n i h l e k t o r j e v j e B r o z o v i č r a z i s k o v a l sh. n a r e č j a in kn j i žn i j e z i k 
in b i l t u d i t e o r e t i č n o z a i n t e r e s i r a n , K a l e n i č p a s t i l i s t i čno in s r b o h r v a š k o / s l o - ' 
v e n s k o p r i m e r j a l n o . B. U r b a n č i č ( sedaj p r e d a v a t e l j ) j e v v e č r a z p r a v a h , č l a n k i h 
in k r i t i k a h u v e l j a v l j a l n a S l o v e n s k e m p o g l e d e m o d e r n e j e z i k o s l o v n e č e š k e 
šo l e n a i zb i ro b e s e d in ob l ik [(prim. O k r i t e r i j i h p r a v i l n o s t i , r a z p r a v a o bravcu, \ 
p r i k a z i SP 1960 ipd.) t e r u r e j e v a l J e z i k in s l o v s t v o . O d l e k t o r j e v g o s t o v j e • 
z n a n s t v e n o r a z i s k o v a l n o p r i s p e v a l s l o v e n i s t i k i le L u b a š . J . Zor j e imel n a t e - i 
l ev iz i j i t e č a j e r u š č i n e . — Brez p u b l i k a c i j s k e g a s l e d u j e o s t a l o d e l o B u r i a n a , j 
H e s a p č i e v a in J a k o v e n k a ; S m o l e j p a s e u d e j s t v u j e k o t s l o v s t v e n i z g o d o v i n a r • 
in p r e v a j a l e c iz s l o v a š č i n e . 

A s i s t e n t j e že p e r d e f i n i t i o n e m b o d o č i u č i t e l j . O d a s i s t e n t o v s l a v i s t i č n e g a od- ' 
d e l k a v L jub l j an i j e dos l e j u r a d n o z n a n s t v e n o u č i t e l j s k o s t o p n j o in r e d n o n a - i 
s t a v i t e v d o s e g l a le B. P o g o r e l e c ( z n a n s t v e n o s t o p n j o p a p o l e g n j e le š e R. \ 
K o l a r i č in T. O r o ž e n ) , d r u g i pa so b o d i s i z d o k t o r a t i (Kolar ič) b o d i s i b r e z n j e g a 
(Bizjak, J a k o p i n ) d o s e g l i le u r a d n i s t a t u s p r e d a v a t e l j a , š e d r u g i p a so s e o d g u b i l i 
(Sovre , H a j n š e k ) . R a z e n p r i p r a v e n a b o d o č i u č i t e l j s k i p o k l i c j e a s i s t e n t o m n a 
l o ž e n a še d o l ž n o s t p o m a g a t i pr i s e m i n a r s k i h v a j a h (ali j i h ce lo vod i t i ) . T a k o 
d e l o so o d č a s a d o č a s a o p r a v l j a l i Bizjak, J a k o p i n , S o v r e , P o g o r e l e c , H a j n š e k ' 
in O r o ž e n . 

P u b l i c i s t i č n o j e j e z i k o s l o v n i a s i s t e n t l j u b l j a n s k e f a k u l t e t e t a k o z n a n s t v e n o k o t j 
p o l j u d n o z n a n s t v e n o m a l o a k t i v e n ( č e p r a v so t r i j e i z m e d n j ih d o s e g l i d o k t o r s k i i 
n a s l o v ) . V s e g o v o r i za to , d a a s i s t e n t u r a n e s p o d b u j a p r e v e č k p u b l i c i s t i č n i | 
d e j a v n o s t i . V s a j d e l o m a so t e m u v z r o k p ro fesor j i , k i so si a s i s t e n t e izb i ra l i , i 
p o s e b n o p a t u d i d e j s t v o , d a j e s k o n k r e t n o p e r s o n a l n o p o l i t i k o b i lo o n e m o 
g o č e n o m e d n j imi k a k r š n o k o l i t e k m o v a n j e b o d i s i v z n a n s t v e n e m i z p o p o l n j e 
v a n j u bod i s i v z n a n s t v e n i al i p o l j u d n o z n a n s t v e n i p u b l i c i s t i č n i d e j a v n o s t i . ] 

D e j a n s k o m e r i l o za t v o r n o s t in ž i v o s t s l a v i s t i č n e g a o d d e l k a f i lozofske f a k u l t e t e ] 
je d e l e ž t e g a o d d e l k a v c e l o t n e m z n a n s t v e n e m in p o l j u d n o z n a n s t v e n e m p r o i z - i 
v o d u s l a v i s t i k e n a S l o v e n s k e m (in v s v e t u sp loh ) . S t e g a s t a l i š č a s e n a r e k u j e 
o k r e p i t e v d e j a v n o s t i (in t e g a , k a r j o o m o g o č a ) n a p o d r o č j u s l o v e n s k e g a kn j iž 
n e g a j e z i k a , z g o d o v i n s k e s l o v n i c e , p r i m e r j a l n e s l o v a n s k e s l o v n i c e , r u s k e g a j 
in s r b s k o h r v a t s k e g a j e z i k a — pr i v s e h t e h t r e h p r e d m e t n i h e n o t a h š e p o s e b e j \ 
k r e p i t e v t e o r e t i č n e p o d l a g e j e z i k o s l o v n e g a š t u d i j a . O k r e p i t e v j e t o r e j n u j n a j 
n a v s e h p o d r o č j i h , n e o d l o ž l j i v a p a j e v o k v i r u p r e d m e t a s l o v e n s k e g a j ez ika • 
in j e z i k o s l o v n e t e o r i j e [, č e j e že n o r m a l n o (in g l e d e n a n a š e n a r o d n o o m e j e n e 
f i n a n č n e m o ž n o s t i u p r a v i č e n o ) mis l i t i , d a so za z n a n s t v e n o r a v e n j e z i k o s l o v n e ; 
r u s i s t i k e in s r b o h r v a t i s t i k e v e n d a r l e o d g o v o r n e m a t i č n e n a r o d n e f a k u l t e t e n a 
i u s k e m in s r b s k o h r v a t s k e m n a r o d n e m o z e m l j u . T e o k r e p i t v e so n u j n e s e v e d a 
le v p r i m e r u , če s l a v i s t i č n i o d d e l e k k o t p r o i z v a j a l e c j e z i k o s l o v n i h s t r o k o v n j a 
k o v , h o č e z a d o s t i t i t a k o n a š i m d o m a č i m p o t r e b a m p o p e d a g o š k i h in r a z i s k o -



v a l n i h J e z i k o s l o v c i h k o t t u d i s o d o b n e m u m e d n a r o d n e m u p ro f i lu (ali p rof i lom) 
z n a n s t v e n e g a j e z i k o s l o v c a . D a b i to d o s e g e l , b o m o r a l s l a v i s t i č n i o d d e l e k n a j t i 
v s o m o ž n o p o d p o r o n e le v o k v i r u f i lozofske f a k u l t e t e , t e m v e č p o s e b n o t u d i p r i 
n a š i h o b l a s t e h . T e bi s s v o j o f i n a n č n o p o l i t i k o g o t o v o m o r a l e p o d p i r a t i z l a s t i 
r a z v o j s l o v e n s k o n a r o d n o p o m e m b n i h s t r o k in z n a n o s t i . Da m e d t e m i j e s lo 
v e n s k i j ez ik , m e n d a n i k o m u r n e b o t r e b a š e l e d o k a z o v a t i . ] * 

Zapiski, ocene in poročila 
C E Š K O - S L O V E N S K I S L O V A R F R A N A B R A D A Č A * 

Leta 1967 je bila natisnjena druga, predelana izdaja Ceško-slovenskega slovarja. ; 
Hvaležnost za to izdajateljsko dejanje morda vendar dovoljuje tudi pomisleke in nekaj ; 
pripomb o filološki strani tega dela. 

Piva izdaja Bradačevega slovarja je izšla v Ljubljani leta 1929. Ta slovar je bil po 
obsegu bistveno manjši (315 str.), sestavljen po razmeroma starejših virih, kakor j ih < 
navaja avtor sam [J. Stépán, Novy kapesní slovnik ceskonémecky 1909, J. F. Su- \ 
mavsky, Ceskonémecky slovnik, 1851, A. Zavadil, Cesko slovinsky slovnik. Dr. J. \ 
Herzer a Vojt. Prach, Cesko némecky slovnik, 1916) in na podlagi lastnih avtorjevih 
opomb pri prevodih iz češčine. 

Pri razširitvi in predelavi te prve izdaje slovarja si je Fran Bradač očitno vzel za pod- ; 
lago razlagalni slovar Františka Travnička Slovnik jazyka českeho, četrta, predelana ; 
izdaja iz leta 1952. O tem nam priča ne le izbira gesel, temveč pogosto tudi posamezni [ 
frazeološki primeri, in sicer ne le običajni, kot npr. šlapat komu na po(y — komu na.! 
prste gledati (552, T 1503), šlapat si na jazyk — žužnjati, nejasno govoriti (552, T 1503), ' 
koukati jako sova z nudli — čemerno, grdo gledati (520, T 1432), temveč tudi iz s tarejše [ 
frazeologije: jsem tomu rád — veseli me (451, T. 1303), uriznouti (prav: uriznouti) si 
kšandu — osramotiti se (156, T 784), šlapat si na rozum — neumno govoriti (ravnati) 
(552, T 1503) in dandanašnje nerabl jene: byt jako racochejl, mit tilavu jako racocheji 
— imeti razkuštrane lase (451, T 1302), nikomu ani cek — nikomur niti »mu« (31, T 137) 
in dr. Podobno so tudi razlage nekater ih besed prevodi Travničkovih razlag, npr. radiovka \ 
— plačata čepice, baret — ploščata čepica, bare t (451, T 1304), mit na kaiiánku — byt \ 
ve velikem nebezpeči, blizek smrti — biti v veliki nevarnosti , biti blizu smrti (125, 
T 614), ramenáf — obojetnik, človek držici s obema protivnymi stranami — obojak, 
človek ki drži z obema nasprotnima s t rankama (452, T 1307), kaienda — žena pijici rada 
kávu, kaíickáíka — ženska, ki rada kavo pije (»kofetarica«) (125, T 613), rabicová zed — 
zdráténé sité a omítnutá — ometan zid iz žične mreže (451, T 1302). ' 

Vendar ima razlagalni slovar docela drugo funkcijo kot dvojezični. V razlagalni slovar • 
gredo tudi pokrajinski izrazi, ki jih tudi izobraženi Ceh na splošno ne pozna, s katerimi 
se sreča enkrat, dvakrat v življenju in jih seveda vidi v slovarju. Zaradi tega je F. Trav- ' 

* Pripombe k razpravi: str. 76: namesto Učni programi je p r a v . . . načrti ; str. 82: 6. in 
7. odstavek ( ta 'se nadaljuje na str. 83) se nanaša na podiplomski študij (opozorilo F. Ja
kopina); str. 118: namesto Valentina Orožen beri Martina .. .; v razpravi se ne upošte
vajo demonstratorji . 
* Fran Bradač: Ceško-slovenski slovar, Ceško-slovinskv slovnik, Ljubljana 1967, str. 738. 



niček uvrsti l v svoj slovar tudi zastarele besede, arhaične (staiinske), narečne, l judske, 
redke, posamične in vulgarne (prostaške), seveda pa j ih zaznamuje z zvezdico, navaja 
stilno obarvanost , ekspresivnost , pri starejših ali malo rabljenih besedah pogosto tudi 
avtorja, pri ka terem se taka beseda najde. 

Dvojezični slovar, ki naj pomaga razumeti tuja pisana in govorjena besedila, pa ima 
seveda druge naloge; iz tega pa bi moral izhajati tudi drugačen pristop h gradivu. Fran 
Bradač je v svoj slovar sprejel velik del Travničkovih gesel, vendar brez kakršnihkoli 
pripomb o stilu in pogostnosti ali starosti besede. S tem je precej zmanjšal možnost 
prakt ičnega izkoristka slovarja, ki j e sicer dober pomočnik pri branju in pri starejšem 
klasičnem slovstvu, ni ga pa mogoče uporabit i kot priročnik za akt ivno obvladanje 
današnje češčine. 

Brez kakršnihkoli oznak so druga poleg druge razvrščene besede sodobnega knjižnega 
jezika, ostarele besede, s tarinske in narečne. Poleg današnjega jmeno — ime je tudi 
arhaično /me — ime (124, T 603 kazalka na jmeno), junak — junak; vitez; mladenič 
in danes že redko ali zastarelo jonak — junak, mladenič, jun — mladenič, junec — 
junec, junak in junoš — mladenič (124, T 607). Podobno je poleg gesla pradlena brez 
kakršnekol i pripombe navedeno tudi staro piadli (oboje navedeno kot perica) (387, 
T 1231), starejši oul — ulj (315, T ne navaja) poleg današnjega ül — panj (587, T 1598), 
šanda (546, T 1489) s kazalko na kšanda — obramnica; hlačnik, naramnica (156, T 784) 
koleg knjižnega šle — naramnice, hlačniki (552, T 1503). Podobno tudi pogovorno rajče 
— paradižnik (452, T 1306) poleg knjižnega rajske jablko — rajsko jabolko, paradižnik 
(452, T 1306), splošno pogovorno rajtky je prevedeno »jahalne hlače« (452, T 1306), 
knjižnega naziva »jezdecke kalhoty« pa p rav tako kot pri Trdvničku ni. 

V slovarju Frana Bradača so brez oznake tudi češki izrazi, ki so čisto narečni, npr. 
obleč — obleka, oblečka — ženska spodnja obleka (265, T 1056), okäl — veliko okno 
(294, T 1084), žucbla — blebetač (738, T 1798), žuchlati — blebetat i (738, T 1798), žvachel 
~ žveček (738, T 1798), krdel — krdelo, čreda; množica (150, T 757) in drugo. 

Podobno tudi izrazi, ki j ih Travniček označuje kot zastarele, npr. pivodus — pivski 
bra tec (331, T 1161), žoldan — sultan in žoldanka — sul tanova žena (738, T 1797), caJ(a, 
plochy kolač, placka, vanočka — povalnik, ploščat kolač; pastila, kroglica (v zdra
vilstvu); s ladkorček (30, T 133), lellk — spleten las, kita (167, T 830), lemeš — lemež 
(pri plugu) (167, T 830) in še drugi. 

V nekater ih primerih so kot gesla navedene ekspres ivne besede ali besede iz splošnega 
pogovornega jezika, knjižna beseda pa ne —• očitno zaradi tega, ker je taka beseda 
tujega izvora in jo ima v isti podobi tudi slovenščina. Pri človeku pa, ki ne zna dobro 
češko, mora nastat i vtis, da v češčini take mednarodne besede ni, da v njej obstajajo 
samo češke besede. Tako npr. ni uvrščena beseda raketa (T 1306), ampak samo splošno 
pogovorno češko rachejtle — raketa (451, T 1305) in zastarela rachomejtie — raketa 
(451, T 1305). Ni gesla auto (T 35), ampak samo splošno češko pogovorno autäk (pra
vilno z mehkim /) — avto, in danes nerabljeno autas (z meh. /) — avto (3, T 35). 

Tudi prevod pogosto ne zajame stilne obarvanost i posameznih besed; npr. v geslu kdča 
(125, T 611) je poleg pomena »vrtavka, volk« (otroška igrača) tudi ekspresivni »bas (gosli)« 
in »nedobitna blagajna«; ni pa povedano, da se beseda Jcdča v tem pomenu pojavlja 
le v žargonu zločincev (T ima pripombo »v latovščini«). Knjižnega izraza nedobytnä 
pokladna pa v slovarju sploh ni. Podobno je tudi ekspresivni kaläk preveden z nev
tralnim »lonec za kavo« (125, T 613) itd. Ekspresivnost izgubljajo tudi frazeologizmi 



posel boži — blisk (369, T 1213), jiti do prčic — mir dati (391, T 1239) in še drugi. Po
dobno so tudi češki narečni in zastareli izrazi zelo pogosto prevedeni z izrazi današnja 
knjižne slovenščine. 

F. Bradač, razume se, ne navaja vsega, kar je v Travničkovem slovarju; iz bogatega 
gradiva izbira, vendar ne zmeraj res najbolj posrečeno. Npr. v geslu šepf — (547, T 1492) 
navaja poleg drugega neobičajno šeptmf — pošepetan (T zaznamuje *), v nasprotju s 
Travničkovim slovarjem dodaja še nerabljen samostalnik šeptač in šepidk — »šepetač, 
šepetalec«, izpušča pa splošno pogovorno šeptanda (T 1492). Podobno je med gesla spre
jeto nerabl jena Itaíenda (125, T 613) — ženska, ki rada kavo pije (»kofetarica«), iz
puščeno pa je splošno ka/ar (T 613) in podobno. 

Čeprav naj bi slovar obsegal — po avtorjevem predgovoru — tudi izraze današnjega 
govornega jezika, se ti v bistvu skoraj ne navajajo. Toda prav govorni jezik dela 
tujcem precejšnje težave, posebno če ne živijo v češkem okolju. Zakaj običajni govorni 
jezik je na večini ozemlja Cehov ostala splošnopogovorna češčina, ki se od knjižnega 
jezika razlikuje ne le po glasoslovnih (y-e/, é-j, protetični v-, redko ú-ou na začetku 
besede) in oblikoslovnih spremembah, temveč ima tudi precejšnjo količino izrazov in 
Irazeologizmov, ki jih v knjižnem jeziku ni. Ker pa se neknjižna sredstva zmeraj bolj 
uveljavljajo tudi v dramah, v filmu, v prozi, pa tudi v pesmih, potrebuje tujec pomoči 
tudi tukaj . Slovar bi mu moral pomagati dešifrirati tudi dialog govornega jezika, npr.: 
Maš prachy? Ne, jsem švorc ( = Maš kaj špage? Ne, sem suh). Knjižno: Imaš denar? Ne 
nimam ga. Glede tega pa Frana Bradača slovar žal ne pomaga. Na str. 387 npr. sicer 
najdemo izraze pracliač in practiaf ter neobičajno in v Travničku nenavedeno prachaf 
in practtáníli (pravilno pracharniii) — prevod »bogataš« spat ne podaja ekspresivnosti 
teh izrazov — ni pa navedena osnovna beseda, iz katere so ti izrazi napravljeni, tj . samo
stalnik iz splošne pogovorne češčine prachy (T 1233). Podobno so tudi v geslu poseli 
(324 T 1236) navedeni pomeni »pas /tek/; proga, trak, plasa« in celo tudi sploh nerab-
¡jeno páself na lir ¡i — ovratnica (T ne navaja), manjka pa tam dandanašnji splošnopo-
govorni pasek v pomenu »moderno in opazno oblečeni mladenič«, včasih tudi »huligan« 
(česar pa ne navaja niti Travničkov slovar). 

V Bradačevem slovarju pa je vrsta izrazov, ki jih v današnji češčini ni in ki jih ne 
navaja niti Travničkov slovar niti prva izdaja tega slovarja (Vaša-Travniček, 1937), pa 
tudi ne najnovejši Slovar češkega knjižnega jezika, ki ga v našem času izdaja Zavod 
za češki jezik Češkoslovaške akademije znanosti. Vrste teh besed ni najti niti v 1. izdaji 
Biadačevega slovarja. To so npr. izrazi sovač — sovji samec, sovlia — mlada sova, adj. 
sovovy /poleg splošnega sovi/ — sovji (520), opravdovati — resnico potrjevati (304), 
prematenost — napačnost, nesmiselnost, (402), pfemluvač in piemluvitei — pregovar-
jalec (402), radodajny in radodárny — svetovalen (451), radomluvny — zgovoren, ki rad 
govori (451), radospal — zaspanec (451), ceckoii — sesati, cizati (31), cecni — sesalen, 
prsen (31), požadač — prosilec, zahtevalec (386), liadout — šušmar, mazač (125), kadi-
delnik — prodajalec kadila (125) idr. V to skupino spadajo tudi izrazi, ki j ih ni v zgoraj 
navedenih slovarjih in jih j e Bradač prevzel iz 1. izdaje svojega slovarja, npr. žženy 
— žgan (378), žživy — žgoč, palec (738), lehkozbrojny — lahko oborožen (166), ¡ehkozily 
— lahkoživ (166), napadač — napadalec (216), napadlivy — pozornost zbujajoč (216), 
leboslovi — lobanjeslovje (822), lebozpytec — lobanjeslovec (822) in drugi. 

Med izdelavo slovarja je avtor do neke mere spremenil način obdelave gesel, v končni 
redakciji pa gesel ni poenotil. Kot samostojna gesla so navedeni npr. abeceda, abece-
üáf, abecedni, abecedne (1), bahenka, bahenni, bahenik, bahna, babnač, bahnaty, bahnéti, 
bahní, bahnice, bahnik, bahnina, bahnisko, bahniti se, bahnitf, bahno, bahnovina, 
bahnovity (5), v isto geslo pa so uvrščeni npr, váh-a, -ač, -án¡, -ati, ave, -avec, -avost, 
-avy, -ovy (609). 



Avtor slovarja bi bil tudi moral pregledati nova pravila češkega pravopisa, ki so v 
veljavi že od leta 1958 in se po njih piše npr. sirup, ne pa sYrup; z enim, ne z dvema s 
se pišejo saci, savec, sutiny (528), in drugo. Izrecnih napak je v slovarju sorazmerno 
zelo malo; tako npr. ni samostalnika cavvk — hrup, vrišč, prepir (31), ampak samo 
množinsko cavyky (T 136), ki je pa tudi navedeno v geslu; očitno t iskovna napaka je 
plyne (337) z enim namesto z dvema n, s trumek (s krožcem na u) (610) namesto stromek 
in podobno. Napačno zaznamovanje samoglasniških dolžin je sorazmerno redko. 

Kaj nam te pripombe povedo o slovarniški praksi in s tem o eventualni novi izdaji 
tega češko-slovenskega slovarja? 

Zastarelih, malo rabljenih ali narečnih besed je v slovarju Frana Bradača čezmerno 
veliko (prim. npr. str. 30—31, gesla cabiti do cejkati), iz Travničkovega slovarja bi bilo 
treba izbirati bolj kritično, z večjim upoštevanjem »današnje« (podčrtala F. B.) knjižne 
in govorne češčine — kakor to sicer pravi v predgovoru avtor sam. 

J e pa treba povedati , da v izbiri gesel ta slovensko-češki slovar ni izjema. Drugače 
dober češko-bolgarski slovar Cvetane Romanske, posebno njena 3. izdaja iz leta 1961, 
j e prav tako pod vplivom slovarja Vaša-Travnička poln narečnih, krajevnih in zasta
relih besed, ki jih na Češkem in Moravskem poznajo samo poznavalci stare češčine ali 
dialektologije. Prednost tega slovarja pa je, da dosledno navaja stilistične oznake in 
pr ipombe o starosti posameznih besed in o tem, kje se pojavljajo. 

T iavničkov slovar obsega tudi razmeroma le majhno količino izrazov današnje splošne 
pogovorne češčine — toda to ni čudno, saj je bila večina njegovega gradiva zbrana pred 
več kot 40 leti in torej danes po malem že zastareva. Med drugimi strokami pa tudi 
slovaropisje (leksikografija) doseza novo stopnjo; dela z veliko zanesljiveje zbranim 
gradivom in lahko na podlagi bogatih virov presojajo tudi pogostnost posameznih izrazov. 
Poleg tega mislim, da je prav v češkem — tudi prevodnem slovarju — nujno navajat i 
vsaj najosnovnejše pripombe o stilistični uvrščenost i besed (knjižni, govorni, arhaični, 
zastareli, narečni), včasih tudi o pogostnosti in starosti besed, kar je nujno zlasti tedaj, 
če naj bo slovar tudi nekako pomagalo za prevajalca; sedaj prevodi posameznih gesel 
Bradačevega slovarja sicer ohranjajo predmetno vrednost češkega besedja, manj pa 
njegovo stilistično kakovost . 

Čeprav sem se namerno omejila zlasti na pomanjkljivosti Ceško-slovenskega slovarja 
dr. Frana Bradača, ni mogoče prezreti tudi njegovega vel ikega pomena; ta je zlasti 
v precejšnjem obsegu dela, v splošno dobrih prevodih, pa še v tem, da brezdvomno 
precej prispeva k našemu vzajemnemu zbližanju. Le da bi se njegova naslednja izdaja 
morala boij prilagoditi d a n a š n j e m u stanju češčine; s tem bo njegova vrednost 
še narasla. 

L u d m i I a Novakova 
Filozofska lakultefa Prapa 

S L O V S T V E N A Z G O D O V I N A N A K O N G R E S U 
J U G O S L O V A N S K I H S L A V I S T O V V B U D V I (od 5. — U . oktobra 1969) 

Razpravljanju o l i terarnozgodovinskih vprašanjih sta bila namenjena drugi in četrti dan 
kongresa. Osrednja tema prvega dne je bila metodologija s lovstvene zgodovine, drugega 
pa jugoslovanska slovstva, njihovo mesto v evropski književnosti, stiki naših slovstev 
z evropskimi ter medsebojni vplivi. 

Glavni referent prvega dne je bil Ivo F r a n g e š iz Zagreba: O metodologiji s lovstvene 
zgodovine (s posebnim ozirom na hrvatsko). Uvodoma si je zastavil dve vprašanji : 
1. Ali ima naše slovstvo in njegova zgodovina poleg ožjega narodnega pomena še kako 
splošno in ali je preučevanje naših slovstev samo kulturnozgodovinski napor ali pa lahko 
daje tudi znanstveno in estetsko zadovoljstvo? 2. Ali lahko slovstvena teorija, zgrajena 
na takih malih književnostih s svojim prispevkom obogati splošno teorijo književnosti? 
Ali lahko pridemo do še tako skromnih rezultatov, ki jih lahko damo samo mi? 



Nato je referent prikazal metode obravnavanja leposlovnih del, od kater ih vsaka 
omogoča pisanje specifične slovstvene zgodovine. Prva je zgodovina oblike oz. vrste . 
Slovstveno zgodovino je mogoče pisati kot zgodovino posameznih del, nj ihovega mesta j 
v času, ko so nastala, nj ihovega mesta v teku stoletij in desetletij , ki nas ločijo od 
njih. (Kot primera navaja mesto Preradoviča danes ter rast in pad navdušenja za Gun-
duliča.) Leposlovna dela je mogoče preučevat i tudi kot snov, gradivo (npr. kako je • 
umetniška resnica sestavni del zgodovinske resnice). Tudi sociologija in ekonomika sta ; 
lahko izhodiščni točki l i terarnozgodovinskega raziskovanja, toda ne umetnost kot so
cialni pojav, temveč umetnost, ki ji postane socialen pojav navdih, temeljno gibalo. 
Leposlovje ni nikoli, vsaj prvotno ne, ustvarjalo filozofske sisteme, vendar je slovstve
nemu zgodovinarju lahko tudi filozofija izhodišče raziskovanja (filozofski sistemi v 
književnostih in dobah niso slučajni, npr. Schopenhauer in hrvatski realizem). Slov
stvena zgodovina se piše tudi s stališča idejnih in političnih bojev ali vzporedno z 
zgodovino njenega jezika ali z vrednostno-estetskih stališč. 

Naše razmere da še niso dozorele za širšo, celovito sintezo, zato lahko naša znanost 
zahteva samo uresničitev različnih, v našem položaju utemeljenih raziskovanj lepo
slovnih del oz. razdobij, saj vsak način obdelave vodi po daljši ali krajši poti do i 
spoznanja umetnostnega pojava, ki ga ni mogoče izolirati od življenja. Po opozoritvi i 
na enostranost pozitivistične kri t ike ter na drugo skrajnost, golo estetiko, je referent 
pozval na delo za novo zgodovino književnosti. 

Na Frangešev referat se je prijavilo 9 koreferentov. Tvrtko C u b e 1 i č (Zagreb) je govoril 
o mestu ljudskega pesništva v slovstveni zgodovini in poudaril njeno specifičnost. 
Menil je, da za preučevanje l judskega pesništva niso primerna merila slovstvene zgodo
vine; saj gre za dve poetiki, za dva načina ustvarjanja. Prikazati je treba avtonomni tok 
l judske umetnosti in jo tudi avtonomno ter specifično uvrstiti v slovstveno zgodovino. • 
Sveto P e t r o v i č (Zagreb) je govoril o stališču sedanjosti in stališču preteklosti 
v zgodovini s lovstev ter postavil tezo, da pri preučevanju s lovstvene zgodovine ni 
mogoče zanemarit i narodnega vidika (primerjalna književnost je samo veja narodnih I 
književnosti); pri tem je treba upoštevat i plurali teto ter ocenjevati s stališča sodobnosti, ; 
ugotoviti , kaj odloča, da kako delo še živi, da je umetnina, in misliti na to, kaj je t reba 
uvrstit i v zgodovino. Petrovič meni, da je izraz jugoslovanska književnost mogoč tudi 
za preteklost ; tudi z današnjega stališča je mogoče obdelati jugoslovanske književnosti 
s perspekt ive narodnih književnosti. 

Fran P e t r e (O metodologiji l i terarne zgodovine s posebnim ozirom na slovensko 
književnost) je na vprašanje, ali je mogoče slovensko slovstvo in tako tudi druga 
slovstva malih narodov obravnavat i z metodologijo velikih slovstev, ob kratki zgodo
vini s lovenske lirike, ki je rasla zlasti iz l judskega pesništva (to v velikih književnostih : 
ne živi), s snovjo narodnega boja (tuja velikim književnostim), odgovoril, da je nujno i 
iti v korak s sodobnimi teorijami, vendar posebne značilnosti naše književnosti zahte
vajo svojo metodologijo, ki bo veljala za nas in sorodne narode. V koreferatu O 
»evropskem kontekstu« narodnega slovstva j e Ivo V i d a n (Zagreb) poudaril in ob 
mnogih primerih dokazoval, da je pri ocenjevanju jugoslovanskih slovstev treba upošte- i 
vat i dvoje: priznavanje zvez s tujimi slovstvi in zgledi ter domača, lokalna prizade- : 
vanja; metodološki pristop mora biti gibek; upoštevati mora tako genetično analizo kot , 
stilne posebnosti dobe. Ob Krleževem ciklu Glembajevih je pokazal na vzporednice l 
z Ibsenom, z Zolajem, Strindbergom, Saltykovom-Sčedrinom (Geneološki ciklus, nepo- ; 
novljena usoda družine v določenem času), toda tudi na razlike Krleža po stilu in po 
odnosu do likov. Nazorno, razumljivo in sprejemljivo je koreferent dokazal, da evropski 
leposlovni kontekst ni nekaj pasivnega, ampak je celoten kulturen pojav, obenem pa 
dokazal, kako postane hrvatski pisatelj (konkretno Krleža) sam kontekst drugim piscem. 
Popoldne je Dimitrij V u č e n o v (Beograd) priložnostno spregovoril o Stjepanu Mitrovu 
Ljubišu (roj. pred 140 leti v Budvi). Ljubiša je s svojimi proznimi deli našel pot do 
bralca predvsem s herojstvom in humorjem, prehajajočima v estetsko umetniško vred-



nosti v njih se prepleta romantika (herojstvo, prehajajoče v legendo, intimne slike) 
in realizem (vizija konkretnega sveta). — Sledilo j e še 5 koreferatov; 4 o osrednji pro
blematiki tega dne, Dimitar Š o p o v (Skopje) pa je govoril o Kirilu Filozofu ter avtorju 
njegovega žitja. 

Jože P o g a č n i k (Zagreb, K problematiki preučevanja slovstvenih izrazov) je raz
pravljal o dosedanjih pristopih (stilistična kritika, interpretacija, slovstveno-zgodovinska 
smer), ugotavljal njihove pozitivne in negat ivne strani ter poudaril , da je s lovstvena 
zgodovina znanstvena disciplina s samostojno metodologijo; le-ta izhaja iz slovstvenih 
pojavov, utemeljena pa je ontološko. Slovstveno delo je podvrženo tudi aksiološki ana
lizi (vrednotenju), zato ideala objektivnosti in njenih podlag n! mogoče spraviti v eno
s taven obrazec. Perspektiva s lovstvene zgodovine je po referentovem mnenju v tem, da 
se izvleče iz začaranega kroga interpretacije in iz ja lovega zlorabljenja metodološkega 
izročila. Njene poglavi tne naloge so v ponovni utemeljitvi, v ontološkem vprašanju ter 
v problemu vrednosti in ciljev. To pa bodo mogli uresničiti ustvarjalno nadarjeni in 
duhovno odprti posamezniki, ki se bodo zavedali teže besed in odgovornosti analize. — 
Fianjo G r č e v i č (Zagreb) je govoril o nekater ih načelnih problemih srbske slov
s tvene zgodovine. Ugotovil je, da zadnjih 70 let bujnega ustvarjanja srbsko slovstvo 
nima s lovstvene zgodovine. Izrazil je pomislek nad metodologijami Frangeševega refe
rata, saj vsaka zanemarja druge vidike. Po njegovem sta sprejemljivi dve: 1. presojati 
s lovstvena dela v njihovi procesnosti in 2. v njihovem slovstvenem ustroju. Načel je 
ponovno problem periodizacije, kjer ni dosežen niti minimum enotnosti . Predlagal j e 
izrecno slovstveno periodizacijo, izvenčasovne oznake po idejnih skupnih potezah; še 
bolj problematično kot 19. mu je 20. stoletje, saj je prevel ika časovna razsežnost, da bi 
b d o lahko eno samo obdobje; sicer pa so različne dežele doživljale tud: iste pojave 
različno. 

Vera A n t i č (Skopje) je menila, da na kongresih vse preveč teoretiziramo, namesto 
da bi se lotili konkre tnega dela; delo za slovstveno zgodovino jugoslovanskih narodov 
se namreč od sarajevskega kongresa ni nikamor premaknilo. Nato je referentka naka
zala, kakšna naj bi bila jugoslovanska slovstvena zgodovina: iz nje naj veje skupen 
jugoslovanski duh, obsega naj uvodne preglede evropskega in svetovnega slovstva po 
temeljiti izbiri (neposredni vplivi, odnosi); s lovstvena zgodovina naj podaja zlasti snov, 
idejo, zgradbo, like, jezikovne in stilistične oznake; zaželene so tudi kri t ične pripombe, 
ocene krit ikov, esejistov, pisateljevih sodobnikov pa vse do danes. — Tudi Goce 
S t e f a n o v s k i , Cedo C v e t k o v i k ' in Vojo J a k ' o v s k i so v skupnem referatu 
poudaril i nujnost jugoslovanske pobude in dela za skupno izdajo s lovstvene zgodovine. 
Ugotavljajo veliko stihijo na področju s lovstvene zgodovine, ki je privedla do raz
ličnih publikacij , od skript, preko čitank, raznih priročnikov do slovstvene zgodovine 
posameznih narodov. Referenti se zavzemajo za dvojno izdajo slovstvene zgodovine: 
enciklopedično, ki bi bila za akademske potrebe, in prakt ično šolsko, ki naj bi temeljila 
na načelu učni program — učbenik — pouk. Predložili so svojo zamisel: s lovstvena 
zgodovina mora pokazati stik z zgodovinsko-političnimi, ekonomsko-socialnimi, filozof-
sko-slovstvenimi in teoretično-estetskimi manifestacijami ob bojih, odnosih, razume
vanju določene dobe. Taka zgodovina mora temeljiti na materialističnem pogledu na 
svet, osvobojena bodi dogmatizma, pragmatizma, idealistično-metafizičnega estetiziranja, 
racionalist ičnega zaletavanja in predimenzioniranja. Vsak zastopnik posamezne slov
s tvene dobe naj bo predstavljen kot jugoslovanski pisatelj z narodno pripadnostjo in 
jezikom, slede naj potem še pokraj inske posebnosti . Tako naj s lovstvena zgodovina 
prikaže jugoslovansko skupnost. 

K diskusiji se j e javi lo več govornikov. Med drugimi so razpravljali o nujnosti ene 
same metodologije pri izdelovanju s lovstvene zgodovine, ki naj se je loti pisati sku
pina 2—3 ljudi. Predlagalo se je tudi, naj se na prihodnjem kongresu postavi na 



dnevni red visokošolslci pouk leposlovja (Dragiša Zivkovič), pa tudi problem 
preučevanja starega slovstva, ki ga ni mogoče ocenjevati z današnjimi merili pa tudi 
ne z evropskimi. 

Ob koncu je referent Frangeš branil raznolikost pristopa, čeprav bi seveda bila idealna 
ena metodologija pri pisanju s lovstvene zgodovine. Potrebno je skupno delo, kajti ena 
oseba takega dela ne zmore. Vsak rod naj da vsaj en pregled slovstvene zgodovine 
(tako kot je to pii Slovencih). 

Na dopoldanskem delu 4. dne kongresa je imel glavni referat Anton S 1 o d n j a k (Ju
goslovanske književnosti v dobi romantike, njihovi medsebojni odnosi in mesto v sve
tovni književnosti). Referent je že v uvodu nakazal stike in odnose med jugoslovanskimi 
narodi, poudaril je, kaj je Levstiku pomenila srbohrvatska književnost, primerjal Lju-
biševega Kanjoša Macedonoviča in Levstikovega Mart ina Krpana, opozoril na sodelo
vanje slovenskih in hrvatskih protestantskih piscev, omenil, da južnoslovanska ideja 
vse od Bohoriča ni zamrla, da sta sodelovala Riter Vitezovič in Valvasor, da je Ivan Žiga 
Popovič imenoval š tokavsko narečje klasično narečje slovanskih jezikov. Govoril j e 
še o Kopitarjevem zanimanju za srbsko književnost in srbski književni jezik ter o 
njegovi želji, da zmaga štokavščina. Po l<ratkem pregledu in orisu predromantike in 
romantike v Evropi se je ustavil ob romantiki Jugoslovanov in njeni periodizaciji, ki 
mu je sicer nasilen, a vendar potreben pedagoško-znanstveni pripomoček. Vse jugoslo
vanske variante, razen makedonske romantike, gredo v prvo polovico 19. stoletja. 

Pri Slovencih, po Slodnjaku, pomeni začetek romantike Kopitarjeva Gramatika 1309 in 
se sklene z izidom Prešernovih Poezij 1847 oz. petega zvezka Kranjske čbelice 1848. Pri 
Hrvatih se pričenja nova doba hrvaškega slovstva z Gajevo Kratko osnovo, ali še bolje 
z Danico 1835, po 1848 pa se tok ustvarjalne zavesti pri najboljših slovstvenikih prevesi 
v realizem,- torej nimajo prav slovstveni zgodovinarji, ki govorijo o hrvaški romantiki 
vse do 1881. Pri Srbih se po njegovem pričenja romantični val z uporom 1804, 
konec petdeset ih let pa se tudi v srbski književnosti kaže usmeritev v realizem. Pri 
Makedoncih j e zaradi neugodnega položaja, težkih razmer in oddaljenosti od žarišč 
evropske romantike prišlo do začetkov romantike šele v drugi polovici 19 stoletja. Ob 
koncu je Slodnjak ugotovil, da je zgodovinska sočasnost narodnoprirodnih in romantično-
estetskih pobud na ozemlju slovenskega, hrvaškega in srbskega naroda povzročila v 
začetku 19. stol. enkratno umetniško idejno sintezo med ljudsko in izobražensko tvor
nostjo, da so romantična slovstva jugoslovanskih narodov v glavnem revolucionarna in 
optimistična, da so v njih upodobljene prisrčna človečnost, vseobsezajoča, a vendar 
naravna in preprosta vernost ter nepodkuplj iva in nepremaglj iva svobodoljubnost 
(Prešeren—Mažuranič—Njegoš) ter da so se romantična slovstva jugoslovanskih na-
lodov morebiti med vsemi drugimi slovstvi najbolj organsko prelila v realizem. 

Koreferenti (bilo jih je 7) so osvetlili dobo romantike z najrazličnejših vidikov. Dorde 
Z i v a n o v i č je govoril o Odmevih poljske in slovaške romantike pri nas. V dobi 
romantike so pri nas prevajali le Mickiewicza (npr. Vraz Dziade), ideje Kollarja in 
Stura pa so nam bile mnogo bližje; srbski mladini je bil zlasti vzor Stur. Sodobna srbska 
mladina j e odklonila pesmi Branka Radičeviča, ki ni bil Sturov učenec, češ da ni slo
venski pesnik, v Beogradu so njegove pesmi celo prepovedali in šele po 10 letih o njem 
pozitivno sodili. Miroslav S i c e 1 je pod naslovom Problem romantike kot stilske for
macije v hrvatskem slovstvu dokazoval, da je hrvatsko slovstvo prve polovice 19. stol. 
bliže klasicizmu in predromantiki kot romantiki. Ker ni mogoče določiti ene prevladu
joče stilne formacije v tej dobi, predlaga zanjo naziv obdobje intergracije raznorod
nih sil. 

Neposredno o Slodnjakovem referatu je govoril Juraj M a r t i n o v i č (Sarajevo). V 
nasprotju s Slodnjakom meni, da je vsako naše slovstvo zaradi svojih stilnih in idejnih 
posebnosti samosvoj organizem, ki širi in bogati skupnost jugoslovanskih slovstev. Te 
so zlasti izražene v s lovenskem slovstvu, npr. v Prešernovem delu, v Kopitarjevih 



nazorih in odnosu Kopitarja do Prešernove pesmi. V razvoju slovenskega slovstva od 
začetka 19. stol. ugotavlja značilno pretrgano črto. Kopitar je sprejel nekatere roman
tične ideje, hkrat i pa nastopal kot nasprotnik romantike. Kontinuiteta pros ve titelj skega 
prizadevanja in knjižnega programa se razvija od Zoisovega časa do Levstika, 
ko preraste v njegovem Martinu Krpanu in Popotovanju v varianto slovenskega realizma. ! 
V Prešernovem času je le potisnjena ob stran. Zato je referentu doba od izida Kopitar- j 
j eve Gramatike do 1830 predromantika, Prešernova doba zrela romantika, dobo od 1848 : 
do 1858 pa mu najustrezneje označuje kriza romantike. ; 

Dragutin M i r k o v i č je govoril o Folklori kot izvoru in inspiraciji v ume tn i škem; 
ustvarjanju srbskih in slovaških romantikov. Vukoman D ž a k o v i č je dokazoval ; 
realističnost Gorskega venca: zgodovinsko dogajanje, čas, kraj , politično ozadje so ] 
realistične prvine, prav tako so realistični vsi notranji družbeni faktorji in razmere, ; 
tudi konec ni idealiziran, ampak je neizbežna nujnost. — Zadnja koreferentka je bila " 
Cvetana O r a n d ž i e v a (Skopje). 

Referat in koreferat so izzvali živahno diskusijo. Stanko D v o r š a k (Zagreb) je 
namesto Šiclovega »obdobja integracije heterogenih sil« predlagal izraz »hrvatska ro
mantika«. Milivoj U r o š e v i č (Srbija) se j e strinjal s Slodnjakom, da je romantika 
50. in 60. let prepletena z realizmom; takra t je že močno hegeljansko, materialistično 
teoretično pojmovanje, ki je vplivalo izključno na razvoj realizma. Ob koncu dopoldan- ; 
ske razprave je povzel besedo A. Slodnjak. 

Popoldanski del kongresa je obravnaval sovjetsko-jugoslovanske slovstvene odnose : 
med obema vojnama (referat Radovana L a l i č a , Odnosi med sovjetskim in jugoslo- ; 
vanskimi slovstvi. To je bila bolj bibliografija (po mnenju diskutantov nepopolna), kro
nološka navedba objav pri nas, obveščanje javnost i o kulturi Sovjetske Rusije, navedba 
prvih člankov o posameznih sovjetskih avtorjih, prvih prevodov itd. Referat obsega 
tudi informacijo o pisanju in prevajanju iz književnosti jugoslovanskih narodov v ru
ščino in še beležko o kulturnem sodelovanju med narodnoosvobodilno vojno. •— Milosav 
B a b o V i č je govoril o drami Najezda Leonida Leonova. Prvič so jo uprizorili jeseni 
1944 na Visu; tako je prišla v zgodovino naše revolucije in naše kulture. Blaže R i - i 
s t o v s k i pa je izčrpno dopolnil Laličev referat s pr ispevkom o preučevanju make- • 
donsko-sovjetske l i terature med obema vojnama. (Lalič teh odnosov sploh ni omenil.) 
Govoril je o celokupnih zvezah Makedonije, ne samo vardarske, ter poudaril, da zveze [ 
niso obstajale samo v prevajanju. Po vojni so se odnosi med obema književnostima še ; 
poglobili. Koreferat Ristovskega je dopolnil še Vojislav I I i č (Novi Sad) z novimi po- ; 
datki o prevodih ter sovjetsko-makedonskih vplivih in o delu makedonskega gledališča • 
v emigraciji v Bolgariji. Aleksander K e š i č (Sarajevo) je bil mnenja, da bi bilo treba 
spregovorit i ne samo o pozitivnih, ampak tudi o negat ivnem vplivu pri ocenjevanju ; 
sovjetsko-jugoslovanskih odnosov ter je očital Laliču pomanjkljivosti. Vasilij K a 1 e z i č : 
pa je menil, da bi bilo treba razpravljati o teoretično-ideoloških in družbeno-političnili ; 
ter praktičnih odnosih. Diskutanta Malik M u 1 i č in Sanko D v o r ž a k sta polemi- ; 
zirala z diskutanti o smislu in nesmislu vnašanja parti jnosti v slovstvu, o prvorazrednih ] 
piscih ter o sodbi »desetorazrednih igralcev« (v Najezdi Leonova). Lalič je v zaključni \ 
besedi priznal nepopolnosti svojega referata, zlasti kar zadeva makedonsko književnost, , 
in obljubil, da bo v tiskan referat vnesel dopolnitve, ki se mu zde potrebne. i 

V obeh dneh kongresa, posvečenih slovstvenozgodovinskim vprašanjem, se je zvrstila 
vrs ta zanimivih in dobrih referatov, vrsta problemov in predlogov, sprejemljivih in • 
nesprejemljivih, vendar so mnoga zastavljena vprašanja ostala odprta (metodologija 
zgodovine književnosti, delo za skupen pregled jugoslovanskih književnosti, periodi-
zacija 19. stol. itd.), mnoga načeta že na sarajevskem kongresu, a tudi sedaj nerešena. 
Piidružila so se jim le še nova vprašanja. V primerjavi s prejšnjimi kongresi pa lahko 
ugotovimo, da je razprava potekala na akademski višini, tudi če so se kresala povsem 
različna mnenja in nasprotni pogledi. M i r a Medved 

Pedagoška akademija Maribor 



N E K A J M I S L I O B K N J I G I K A K O J E M O G O Č E ? 

Ne nameravam napisati podrobne ocene, ker si posameznih misli, pritrjevalnih, celo 
navdušenih, in ugovorov, ki so se mi porajale ob branju, nisem sproti zapisoval; rad 
bi zabeležil le nekaj splošnih vtisov, ki so ostali v meni kot bis tvena usedlina Javor-
škove knjige. 

Tehnika pisanja, nizanje neposrednih pomenkov z mrtvim sinom, vscbujočih razmišljanja 
in izpovedi, v glavnem razumsko, ponekod pa podzavestno pogojenih, docela ustreza 
obravnavani problematiki. Tudi slog, ki je svojevrsten v svoji domiselni metaforiki, 
melanholiji, ironiji in grotesknosti , ritmiki in paralelizmih (z grozljivo sugestivnostjo 
včasih spominja na Baudelaira), je nesporno kvali teten. \ 

Sodim tudi, da problematika knjige ni ne tako tvegana in ne tako osamljena, da bi , 
morala ostati v avtorju človeško zaprta in ne bi smela priti pred širšo javnost . Podobnih ; 
mladostnih tragedij je bilo pri nas v zadnjih letih žal že preveč, in prav je, da se je ; 
Javoršek kot oče, mislec in poet lotil pisanja te svoje knjige. : 

Zavzetost in vztrajnost, s kater ima vrta za vzroki sinovega usodnega koraka, sta ra- : 
zumljivi in nas pretresata. Pisatelj so sooča in spopada z vsemi morebitnimi krivci, 
pogumno jih išče v rodovini, sinu in samem sebi, v izjemnih in težkih okoliščinah last- ; 
nega življenja, v zgodovini, leposlovju in duševnosti našega naroda, v posebni dušev- \ 
nosti s lovenskega izobraženca ter končno v značilnostih naše dobe in mladega rodu. ; 

Za Javorškovo duhovno podobo, kakor jo spoznamo ob njegovem iskanju vzrokov za ; 
sinovo smrt, so zanimiva razna navidezna protislovja, zlasti, kako je ob vsem svojem 
precej samozavestnem svetovl janstvu krepko zakoreninjen v s lovenstvu in kako kljub 
krivičnemu štiri letnemu zaporu ostaja zvest socializmu in partiji. Vendar se mi zdi, da i 
kot poznavalec in občudovalec tujih slovstev slovensko le prenizko vrednoti in da se ; 
tudi sodobno mladino da vneti za s lovensko slovstvo, zlasti za njegove vrhove, ki se ' 
lahko mirno merijo s svetovnimi. Glede socializma pa menim, da bomo mladino zanj \ 
pridobili prej z njegovimi humanističnimi načeli in konkretnimi dosežki na raznih pod- j 
ročjih kakor pa s kultom posameznih osebnosti, čeprav bo še vedno imela odprte oči za • 
nemajhne napake in nasprotja v naši družbi. 

Med nadrobnostmi, ki so mi ostale v spominu in mi niso všeč, naj omenim delno zelo 
neokusen prikaz tistih treh starcev s podeželja in hudo neprimerno oznako sinovih | 
profesorjev na drugem mestu knjige. i 

Ce smem izreči domnevo o vzrokih tragedije, slutim zanjo predvsem dva: avtorjev 
štiriletni zapor, ženina zgodnja smrt in pisateljeva pogostna bivanja v tujini, zlasti pa . 
ozračje naše dobe in miselnost dela mladega rodu. Iz zgodovine našega naroda in dušev- i 
nosti našega človeka v zvezi z obravnavano problematiko ne bi mogel izvajati kakih j 
posebnih posledic, kajti sicer bi bili Slovenci narod bolnikov in ne bi bili doslej ničesar ! 
ustvarili . Tudi mi ni jasno, kaj naj bi imel, čeprav le posredno, s tragedijo opravit i 
avtorjev nekdanji prijatelj Edvard Kocbek; precej aktivnih kulturnih delavcev je izšlo 
iz njegovega kroga, a med njimi ne poznam nikogar, ki bi se zaradi tega počutil duhovno 
Kzakompleksanega« ali »na periferiji«. 

Med najboljša spadajo v Javorškovi knjigi prva in zadnja poglavja — v središču knjige ; 
avtor preveč govori o sebi, čeprav nikjer brez zveze s sinom — ki zadevajo v živo in i 
so vznemirljiv memento našemu času in družbi. Pozunanjena in zmaterializirana, neodgo- j 
vorno uživaška, zanikujoča in razkrajalna miselnost naše dobe je videti glavni krvnik ! 
znatnega dela mladega rodu. Tej miselnosti so prispevale in še prispevajo svoj usodni | 
delež tudi razmere v slovenski kulturi; prenekater i časopisi in filmi, razni ekscesi v 
leposlovju, dramski repertoar zadnjih let in modna filozofija absurda, ki so jo nekater i 



ne le informativno razlagali, ampak tudi s sugestivno vnemo širili. To filozofijo pisec 
naše knjige že v začetnih poglavjih razbeljen in ogorčen z vso pravico zavrača kot 
nenaravno in škodljivo, nenaravno zlasti za mladega, v življenje šele stopajočega člo
veka, pogubno pa posebej za male, ogrožene narode. 

Čeprav se torej v marsičem z avtorjem ne strinjam, je njegova knjiga, ne glede na 
nedvomne estetske kval i tete in izjemno izpovedno pristnost, v bistvu pozitivno dejanje, 
saj pri vsej osebni bolečini razodeva globoko vero v življenje. 

J o ž a M a h n i č 
Gimnazija Ljubljana 

» V I T E Z I B R E Z M E C A « A L I » B I Z N I S J E B I Z N I S « 

Ob koncu leta 1969 je založba Mladinska knjiga v zbirki Kekčeva knjižnica izdala Viteze 
lirez meča (L'udo Zubek: Vitezi brez meča; iz slovaščine prevedel Viktor Smolej). O tej 
knjigi smo se namenili pisati iz dvojnega vzroka: knjiga hoče mladim bralcem omogočiti 
sprehod po drobcih iz s lovstvene zgodovine, obenem pa je prav ta knjiga eden številnih 
dokazov, na kako čuden način skrbijo naše založbe, da bi dale bralcem knjige po 
ustreznih cenah. 

V Vitezih brez meča pripoveduje avtor o nekater ih najbolj znanih ustvarjalcih tistih 
knjig, ki da jih otroci po svetu najraje bero: Cervantes, Defoe, Swift, Scott, Cooper, 
Dumas, Puškin, Beecher-Stowe, Andersen, Dickens, Verne, Twain, Tolstoj, Sienkiewicz 
in May. Ta izbor je nastal pač glede na knjige, ki jih bero slovaški otroci, slovenskemu 
otroku pa ustreza samo v grobem Knjiga je namenjena otroku od enajstega do štiri
najstega leta, zato je škoda, da Zubek ni posvetil več pozornosti Scottovemu Ivanhoeju, 
Puškinovim pravljicam, v prvi vrsti Pravljici o carju Saltanu, Dickensovemu Oliverju 
Twistu, nekaterim Vemovim romanom, kot so Petnajstletni kapitan, Otroka kapi tana 
Granta in Skrivnostni otok. Kaj bero otroci na Slovaškem, nam ni znano, toda slovenski 
otrok bo pogrešal številnejših namigov na omenjena besedila. To pa nedvomno zmanj
šuje vrednost s lovenskega prevoda. 

Zelo prijetno in zanimivo je avtor predstavil bralcem osebnost in delo Alexandra Du-
masa, pa tudi osebnosti Cervantesa, Dickensa in Sienkiewicza, medtem ko nas v Defoe-
jevi podobi moti poudarjanje pisateljevih napak ter obenem nepreprečlj ivo opravi
čevanje prav teh napak; enako se počutimo tudi v družbi s Karlom Mavem. O Ander-
senu pripoveduje Ziibek lepo, občuteno, toda tistega, ki je Andersena spoznal že iz 
Hazardove študije Knjige, otroci in odrasli, Ziibkov Andersen ne bo obogatil. 

Slovaški avtor hoče biti v svojih prikazih pisateljskih osebnosti objektiven, zato — ne 
samo ob Defoeji in Mayu — posveča v življenjepisih po nepotrebnem preveč pozornosti 
nekater im neprijetnim lastnostim moralnega značaja, ki pa se zde za nastanek in vsebino 
leposlovnih del povsem nepomembne. To že kar prisiljeno odstranjevanje idealistične 
tenčice je neustrezno tudi zaradi tega, ker pisatelj na nekater ih drugih mestih s prav 
romantično zanesenostjo opisuje idealne osebnosti in idealne odnose, čeprav morda 
v resnici te osebnosti in ti odnosi niso bili tako idealni (v Andersenovem in Puškinovem 
življenjepisu in še kje). Motijo tudi nekateri nespretno povedani stavki, nepazljivo zapi
sane besede, celo premajhna doslednost. Ce k temu prištejemo še napake, ki sta j ih 
zagrešila stavec in korektor, potem se kar težko navdušujemo nad lepoto jezika v Vitezih 
brez meča. 

Le bežno se sprehodimo po Puškinovem življenepisu, kakor so ga zapisali avtor Ziibek, 
prevajalec Smolej, korektorica in stavec. Najprej nas pozdravi naslov Dva medvedka, 
čeprav sledita dva navedka. Jevgenij Onjegin je roman v verzih, ne pa pr ipovedna 
pesem ali ep. Puškin je prišel >;z dežja pod kap« več kot enkrat. Ziibek nam ne razkrije, 
zakaj je moral Puškin čakati na knjižno izdajo in uprizoritev Borisa Godunova. Skrito 
nam ostane tudi, zakaj se Puškin ne bi bil dal izzvati na dvoboj in ne bi bil predčasno 
umrl, ko bi se bil oženil z Marijo Nikolajevno Rajevsko. Nekako izmikajoče pove Ziibek 
tudi to, da se Natalija še ni marala možiti, vsaj ne s Puškinom, in mu je dala za snub
ljenje izmikajoč odgovor. Zvemo tudi, da se Puškin s taščo že od vsega začetka »ni 

1671 



prenašal«. »Zato se je po kratkem življenju /posthumno?/ v Moskvi preselil skupno /? / 
z ženo v Petrograd, nato pa v Carsko selo, kjer je stoloval car.« »Pet tisoč rubljev na 
leto v primeri s sedemsto rublji, ki j ih je imel prej •— to je bila že občutna /pač res!/ 
razlika.« »Tam, na plesih v družbi carja in najvišjega plemstva, se je počutila Natal i ja ! 
Puškinova kakor riba v vodi.« »Ko so smrtno ranjenega Puškina pripeljali domov, j e i 
Natalija Nikolajevna ob pogledu nanj omedlela. Mogoče se je šele tedaj zavedela, | 
kaj je zakrivila. /Ali pa se je samo tako prestrašila?/« 

Mika me, da bi nekoliko pobrskal še enkrat po življenjepisih Beecher-Stowove, Ander- ; 
sena, Twaina in še koga, toda naj si dobrohotni bralec sam poišče take in podobne . 
»ocvirke«; ne bo težko, saj jih je dovolj. 

Pa še o nečem nas poučijo Vitezi brez meča. L'udo Zubek nikoli ne pozabi omeniti, kako ^ 
so pri najbolj branih knjigah zaslužili založniki na račun skromnih avtorskih honorarjev. : 
Kdo pa je zaslužil pri slovenski izdaji Vitezov brez meča? In na čigav račun? Knjiga 
Vitezi brez meča s tane v knjigarni 60,00 din. Vezana je v celo platno in t iskana na , 
odličnem papirju. Za populariziranje knjige je bilo z reklamo potrošenih mnogo sredstev. 
»Po knjigi bodo segli otroci, prav tako pa bo knjiga nepogrešlj iv priročnik učiteljem in 
vzgojiteljem ter vsem tistim dijakom, ki se pripravljajo na pedagoški pokl ic« Vsebina 
Vitezov brez meča te napovedi, ki je, kot vsaka reklama, pač nekoliko napihnjena, ne 
upravičuje. Vsebina tudi ne upravičuje drage opreme, kakor oprema in vsebina ne upra-
vičujeta visoke knjigotržne cene. Cena za Viteze brez meča je zato dvakra t neupra
vičena. Založnik hoče zaslužiti na račun mladih bralcev oz. njihovih staršev. 

Otroci radi bero Piko Nogavičko, toda zaradi petih t isočakov se ji bodo mogli tudi 
odreči. Odrekli se bodo tudi Vitezom brez meča, čeprav bi bilo prav, da knjigo prebero. 
Zato jim bomo učitelji knjigo priporočali samo, če jim jo bomo mogli posoditi iz šolske 
knjižnice. 

Borut Stražar ! 
Vzgoj i te l jska šola v Ljubljani 1 

G R A D I V O I 
D E L O V A N J E R E P U B L I Š K E G A O D B O R A S D S 

1. PLENARNA SEJA SLAVISTIČNEGA DRUŠTVA SLOVENIJE — 9. JANUARJA 1970 : 
V LJUBLJANI 

Na sporedu so bili: dvojezično šolstvo v Prekmurju, reviji SR in JiS, strokovni seminar : 
in redni občni zbor v Novi Gorici ter delovanje podružnic SD 1. Udeleženci p lenuma ; 
so podprli prizadevanja republiškega odbora, da po svojih močeh prispeva k pravični ; 
s t rokovni rešitvi dvojezičnega šolstva v Prekmurju. Odobrili so tudi članek K proble- ' 
matiki dvojezičnega šolstva v Prekmurju, ki je bil objavljen v JiS in NR, in obžalovali, ̂  
da časopis Delo ignorira dopise SDS in enostransko obvešča svoje bralce o tem občut
ljivem vprašanju. Plenum je sprejel ugotovi tev predsednika dr. J. Mahniča, da je prav, ; 
ker se društvo zavzema za stvar dvojezičnega šolstva v Prekmurju: če ne bo doseglo \ 
popolnega uspeha, bodo vsaj ostali dokazi, da se j e društvo pravočasno, samostojno i 
in premišljeno lotilo obravnave dvojezičnega šolstva v Prekmurju in da je javnost, pro- ; 
svetne in politične forume opozorilo na zapletenost tega vprašanja, ki ga ni mogoče 
reševati zgolj deklarat ivno. Plenum je tudi sprejel predlog predsednika, naj mariborska 
podružnica objavi v JiS dopis o ureditvi šolstva za narodnostne skupine v Vojvodini. 
Dopis je mariborska podružnica dobila od Prosvetno-pedagoškega zavoda iz Subotice. ' : 

2. Dotiskana je številka SR, posvečena spominu Ivana Cankarja, in zaključene so prve ko
rekture drugega zvezka lanskega letnika. Plenum je zahteval, naj uredniški odbor SR 
skliče meseca marca sestanek sodelavcev SR, ki naj skuša rešiti nekatera pereča vpra
šanja: uredništvo, fiziognomija revije, statut ipd. ' — Dr. Jože Toporišič je poročal o J iS . 

• Objavljeno v JiS XV/3. 
* Glej niže Sestanek rep. odbora SDS. 



Revija redno izhaja (do junija t. 1. bo izšlo 8 številk). Ima dovolj pr ispevkov. Njena 
naklada je 2000 izvodov, vendar bi bila še višja, če bi predavatelj i-slovenisti z večjo 
vnemo razširjali list med dijaštvom in študenti . Sestanek sodelavcev revije JiS bo 
17. aprila t. 1. ob 18. uri v poslopju ljubljanske tilozolske lakultete. Ker bo sedanje ured
ništvo JiS odstopilo ob zaključku letošnjega letnika, bomo ta dan izvolili novi uredniški 
odbor. 

3. Letošnji strokovni seminar, združen z rednim občnim zborom SDS, v Novi Gorici 
bo 26., 27. in 28. septembra. Republiški odbor društva in novogoriška podružnica pred
lagata naslednji program: Prvi dan dopoldan bo simpozij o pesništvu Alojza Gradnika. 
Vodila ga bo dr. Marja Boršnik. Popoldan bodo tri predavanja o slovenski liriki, epiki 
in dramatiki po letu 1945 v obsegu učnega načr ta za srednje šole (izbor avtorjev in del 
ter metoda pristopa k sodobnim slovstvenim delom). SDS bo naprosilo za referate o tej 
temi dr. Borisa Paternuja, Matjaža Kmecla in Jožeta Koruzo. Drugi dan dopoldan bo 
ledni občni zbor društva, popoldan pa bo poučni izlet v Brda. Zadnji dan bo govoril o 
Kulturi ustnega izražanja učencev na vseh stopnjah J anko Car. Za simpozij in vsa pre
davanja j e predviden tudi čas za razpravo. 
Republiški odbor bo upošteval vse predloge članov društva, ki bi kakorkol i želeli vpli
vat i na oblikovanje programa letošnjega slavist ičnega zborovanja. 
4. Plenum je poslušal poročila predstavnikov podružnic SDS in ugotovil, da j e s t rokovno 
delovanje večine podružnic zadovoljivo, da pa ne vključuje vseh predavatel jev sloven
ščine. Kritičen položaj j e pravzaprav samo v murskosoboški podružnici, ki se v obdobju 
po zborovanju v Kranju niti ni sestala. Tudi l jubljanska podružnica še vedno ni poživila 
s t rokovne dejavnosti . Njen zastopnik, Milan Dolgan, je pojasnil, da je prišlo do zastoja 
deloma zaradi bolezni predsednice Petre Dobrilove, da pa bo v drugem polletju preda
vateljska dejavnost stekla. — Predsednik koprske podružnice Jože A. Hočevar j e pred
lagal, naj predavatel j i slovenščine iz Sežane in Postojne ustanovijo svojo podružnico, 
ker sedčuija koprska podružnica ne more povezovat i vseh slavistov na tako obsežnem 
področju. — Predstavnik jeseniške podružnice se p lenarne seje ni udeležil in ni niti 
poslal poročila niti se opravičil. 

5. Neobjavl jena predavanja s simpozija o Simonu Jenku bodo postopoma objavljena v 
JiS, v kolikor j ih bodo avtorji uredniš tvu dali na razpolago. 
6. Predsednik društva j e poročal o sodelovanju društva s Sekretariatom za prosveto 
in kul turo in še posebej s s trokovnim sodelavcem sekretar iata Tinetom Orlom. Doslej 
je bilo nekaj sestankov, na kater ih so govorili o pripravi novih beril za gimnazije in 
s t rokovne šole ter o novem pregledu s lovenskega slovstva za gimnazije. SDS je predla
galo nekaj s trokovnih komisij, ki naj bi sodelovale kot posvetovalno telo pri nastajanju 
omenjenih učbenikov. Predsednik j e tudi poročal o slavnosti, ki jo je priredilo SDS no
vembra lanskega leta v čast akademikov dr. Franceta Koblarja in dr. Antona Slodnjaka. 
Obžaloval je , da se nekater i povabljenci slavnosti niso udeležili. 

2. SESTANEK REPUBLIŠKEGA ODBORA SDS — 13. FEBRUARJA 1970 

1. V program prihodnjega s t rokovnega seminarja v Novi Gorici j e rep. odbor vključil 
predlog novogoriške podružnice, naj bo na zborovanju tudi predavanje o deležu Pri
morske v slovenski književnosti. Na simpozij o pesništvu Alojza Gradnika bo društvo 
povabilo vse slovenske s lovstvene zgodovinarje, ki so se ukvarjali z delom tega po
membnega slovenskega pesnika. 
2. Sestanka sta se udeležila tudi predstavnica tržaških predavatel jev slovenščine Marija 
Pirjevec in pedagoški svetovalec za pouk slovenščine na Tržaškem Stane Mihelič. Stane 
Mihelič je poročal o položaju in pouku slovenščine v slovenskih šolah na Tržaškem in 
sporočil odboru željo tržaških slovenistov, da bi se povezali s SDS. Odbor je sklenil, 
da bo odslej na vse seje vabil t ržaškega zastopnika in da bo poskrbel za čim boljši stik 
z zamejstvom — kot sestavnim delom našega narodnega in kul turnega prostora. 



3. Predsednik dr. Joža Malinič in član odbora dr. Jože Toporišič sta se udeležila zasedanja 
Komisije za mednarodne odnose Skupščine SRS in sodelovala v razpravi o dvojezičnem 
šolstvu v Prekmurju. Predsednik j e članom komisije razložil historiat zanimanja SDS za 
dvojezično šolstvo in temeljna načela društva, zapisana v poslanici in drugih l ist inah SDS, 
poudaril j e tudi, da j e SDS vedno upoštevalo posebni položaj na Koroškem. Dr. Jože 
Toporišič je zastopal mnenje, da j e realne polit ične in socialne cilje mogoče doseči 
tudi brez dvojezičnega šolstva. Komisija se je društvu za s t rokovne nasvete sicer za
hvalila, vendar j ih je zavrnila, češ da je s polit ičnega gledišča v Prekmurju in podobnih 
narodnostno mešanih področjih v socializmu upravičeno samo dvojezično šolstvo. Rep. 
odbor SDS j e sklenil, da bo vztrajal pri društvenih s t rokovno in s tvarno podkrepljenih 
zahtevah, da pa polemike ne bo nadaljeval, ker meni, da je društvo svojo nalogo v 
sedanjem položaju opravilo. 

4. Uredniški odbor SR j e 6. februarja t. 1. sklical ses tanek sodelavcev revije in povabil 
na sestanek tudi predstavnike SDS. Na sestanku sta poročala o reviji odgovorni in glav
ni urednik za jezikoslovje dr. Tine Logar in glavna urednica za s lovstveno zgodovino 
dr. Marja Boršnik. Po njunih poročilih je v razpravi bila izražena želja sodelavcev re
vije in predstavnikov SDS, »naj bi revija čim prej spremenila svojo fiziognomijo, postala 
naj bi bolj aktualna in začela izhajati res kot periodikum in ne kot letni zbornik. Pri
našala naj bi tudi več teoretičnih razprav, prikazov, ocen, poročil, da bi za s lovenske 
slaviste in tujino postala bolj privlačna« (Iz poročila odgovornega urednika dr. T. Lo
garja Slavističnemu društvu). Zbor j e predlagal društvu tudi novi uredniški odbor, ki ga 
sestavljajo: dr. Boris Paternu kot glavni urednik za l i terarno zgodovino, dr. Jože Topo
rišič kot glavni urednik za jezikoslovje in člani: dr. Fran Petre, dr. Dušan Pirjevec, dr. 
France Bemik, dr. Jakob Rigler in dr. Vatroslav Kalenič. 
SDS zahteva od uredniškega odbora SR, naj čim prej skliče sejo in izbere novega od
govornega urednika in naj poskrbi, da letošnji številki pravočasno izideta.* Do konca 
letošnjega šolskega leta mora uredniški odbor SR še enkrat sklicati sestanek sodelav
cev, na ka terem naj udeleženci, če j e potrebno, dopolnijo statut in pripravijo njegovo be
sedilo za letošnji redni občni zbor SDS v Novi Gorici, ki mora statut in novi uredniški 
odbor potrditi , SDS in uredniški odbor SR se morata truditi za povečanje števila naroč
nikov. 

5. Republiški odbor SDS j e predlagal ljubljanski podružnici, naj priredi ob petdesetlet
nici plebiscita na Koroškem cikel predavanj o Slovenski Koroški. 
Cene Omerzelj , ki bo tudi letos pripravil ekskurzijo SDS, je dejal, da sta letos na voljo 
dve možnosti: Sovjetska zveza in Grčija. Pri beograjski agenciji za izmenjavo š tudentov 
bo najprej vprašal za pogoje in možnosti ekskurzije v Sovjetsko zvezo, vendar se bo 
z beograjsko agencijo pogajal samo v primeru, če bo upoštevala s t rokovne interese 
društva. — Prošnji SDS za 1 0 % popust pri nakupu knjig se j e doslej odzvala samo Can
karjeva naložba. Njen predstavnik j e sporočil, da lahko člani SDS kupijo z 1 0 % po
pustom slovensko izvirno leposlovje in s t rokovne knjige, ki so ali slavistične ali sla-
vistiki blizu, in sicer tako, da osebno ali pismeno sporočijo svoje želje sedežu CZ, Ljub
ljana, Kopitarjeva 2, II. nadstropje, soba št. 21, in takoj poravnajo račun. 

Aleksander Skaza 
tajnik SDS 

V O C E N O S M O P R E J E L I 

— Slavistična revija. Časopis za jezik in l i terarne vede. Ob petdesetletnici smrti Ivana 
Cankarja. Založba Obzorja Maribor. Letnik XVII, št. 1. Ljubljana 1969. 393 str. 
Dušan Moravec. Podoba Jožeta Tirana. Knjižnica Mestnega gledališča ljubljanskega, 48. 
Ljubljana 1970. 154 str. 

* Na seji uredniškega odbora SR dne 5. marca 1970 je bil za odgovornega urednika SR 
izvoljen dr. Jože Toporišič. Novo uredništvo vabi k sodelovanju stare in nove sodelavce. 
Rokopise za letnik 1970 sprejema do 1. maja t. 1. Pošiljajte jih glavnima urednikoma za 
s lovstveno vedo oz. jezikoslovje. 


